
12V CORDLESS ANGLE GRINDER / 12 V AKKU-
WINKELSCHLEIFER / 12 V MEULEUSE D’ANGLE 
SANS FIL PPWSA 12 A1

FR / BE
12 V MEULEUSE D’ANGLE SANS FIL
Traduction des instructions d’origine

DE / AT / CH
12 V AKKU-WINKELSCHLEIFER
Originalbetriebsanleitung

GB / IE
12V CORDLESS ANGLE GRINDER
Translation of the original instructions

CZ
12 V AKU ÚHLOVÁ BRUSKA
Překlad originálního provozního návodu

NL / BE
12 V ACCU-HAAKSE SLIJPMACHINE
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

SK
12 V AKU UHLOVÁ BRÚSKA
Preklad originálneho návodu na obsluhu

PL
12 V AKUMULATOROWA  
SZLIFIERKA KĄTOWA
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

ES
12 V AMOLADORA ANGULAR  
RECARGABLE
Traducción del manual de instrucciones original

DK
12 V BATTERIDREVEN  
VINKELSLIBER
Oversættelse af den originale driftsvejledning

IT
12 V SMERIGLIATRICE  
ANGOLARE RICARICABILE
Traduzione delle istruzioni d’uso originali

HU
12 V AKKUS SAROKCSISZOLÓ
Az originál használati utasítás fordítása

PDF ONLINE
parkside-diy.com

DE / FR / BE / NL
CZ / PL / SKIAN 480906_2410



GB / IE	 Translation of the original instructions	 Page	 1
DE / AT / CH	 Originalbetriebsanleitung	 Seite	 21
FR / BE 	 Traduction des instructions d’origine	 Page	 45
NL / BE	 Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing	 Pagina	 71
CZ	 Překlad originálního provozního návodu	 Strana	 93
PL	 Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi	 Strona	 115
SK	 Preklad originálneho návodu na obsluhu	 Strana	 139
ES	 Traducción del manual de instrucciones original	 Página	 159
DK	 Oversættelse af den originale driftsvejledning	 Side	 183
IT 	 Traduzione delle istruzioni d’uso originali	 Pagina	 203
HU	 Az originál használati utasítás fordítása	 Oldal	 227

GB / IE 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich an-
schließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.

CZ 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját. 
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12 V max.
10,8 V

All Parkside tools and the chargers of the X12V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte der X12V Team Serie  
sind mit folgenden Akku-Packs kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs de la  
série X12V Team sont compatibles avec les batteries suivants.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A1

2 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 A2/ 
A3/A5

2,5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 C1 
PAPK 12 2.5 A1

4 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 B1/B3

5 Ah
Battery pack

Akku
Batterie

PAPK 12 D1 
PAPK 12 5.0 A1

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 A1/A2/A3

60 min 60 min 80 min 120 min 150 min

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGK 12 B2

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 12 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 80 min

max. 6,0 A
Cargador

Carica-batteria
 PLGK 12 6.0 A1

60 min 45 min 55 min 60 min 70 min
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all instruc-
tions regarding safety and use. Use the 
product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

Intended use
This appliance is suitable for cutting metal 
and plastic without the use of water. Any 

-
ance is deemed to be improper and carries 

-
facturer accepts no responsibility for dam-
age resulting from improper use. The appli-
ance is not intended for commercial use.
Explanation of the symbols used

Before using the appliance for 

operating instructions and safety 
instructions.
Using damaged cutting discs  
is dangerous and may cause 
serious injury!

76 mm
ø Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear a dust mask!

Wear a face shield

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

Intended for cutting metal

F Forwards

R Backwards

Features
 Handle
 Release button for the battery pack
 Battery pack*
 Rotation direction switch/lock
 ON/OFF switch
 Blade guard
 Cutting disc
 Clamping screw
 Spindle locking button
 Battery charge level indicator
 Rotation direction indicator F
 Rotation direction indicator R

 Blade guard with dust extraction
 Cutting depth adjustment
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 Release button
 Cutting depth scale
 Chip ejector
 Protective cap

*  BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

Package contents
1 12V cordless angle grinder

1 hex key

1 diamond cutting disc
1 blade guard with dust extraction
1 carrying case
1 set of operating instructions

Technical data
Cordless Angle Grinder
Rated voltage 12 V 
Idle speed n0 /n 20000 rpm
Disc size Ø 76 mm
Thickness of cutting disc 1 mm
Bore Ø 10 mm
Thread M5

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside 

 series chargers.

We recommend that you only operate  
this appliance with the following batteries:  

We recommend that you charge these 
batteries with the following chargers: 

PDSLG 12 A1.

Noise and vibration data
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically as follows:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 83.1 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 91.1 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding,  
main handle ah, AG = 2.853 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Noise and vibration data
Noise measurement value determined 

A-weighted noise level of the power tool is 
typically as follows:

Noise emission value
Sound pressure level LPA = 89 dB
Uncertainty K = 3 dB
Sound power level LWA = 97 dB
Uncertainty K = 3 dB

Total vibration value
Surface grinding,  
main handle ah = 2.82 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE
 ► The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 
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 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (wherein all 
states of operation must be included, 
e.g. times when the power tool is 

power tool is switched on but running 

General power tool 
 safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

provided with this power tool.Failure 
to follow all instructions listed below 

serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings refers 

Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-

dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.  
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 

will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.
Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
 When working outdoors with an elec-
trical power tool, always use extension 
cords that are also suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor 
use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a power 
supply protected by a residual current 
device (RCD). Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in 
serious personal injury.
Use 
Always wear safety goggles. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
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Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.
Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.
Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.
If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.
Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and do 
not ignore the safety regulations for 
power tools, even if you are familiar 
with the power tool after repeated 
use. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
Do not use the power tool if the 

 Any 
power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.

Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
Store idle power tools out of the 
reach of children, and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accesso-
ries. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 

 
If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.
Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.
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electrical power tool
Only charge rechargeable batteries 
using the chargers recommended 
by the manufacturer. Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is a 

battery units are used.
Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other 
rechargeable battery units may lead to 

When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 

-

gets into your eyes. Escaping battery 

battery. 
may behave unexpectedly and cause 

excessively high temperatures. Fire or 

can cause an explosion.
Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the bat-
tery or the cordless tool outside of the 
temperature range given in the oper-
ating instructions. Incorrect charging or 
charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 

Never charge non-rechargeable  
batteries.

Protect the 
rechargeable battery from heat (for 
example, from continuous exposure to 

There 
is a risk of explosion.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never try to repair damaged batteries.  
Maintenance of batteries should only be  
carried out by the manufacturer or an  
approved customer service centre.

Safety instructions for all applica-
tions
General safety instructions for abrasive  
cutting

This power tool is designed to be 
used as an abrasive cutting machine. 
Read all the safety information, 
instructions, diagrams and data that 
you receive with the appliance. Failure 
to follow all of the instructions below 

serious injury.
This power tool is not suitable for 
grinding, sandpaper sanding, work-
ing with steel brushes, cutting holes 
or polishing. Using the power tool for 
applications for which it is not designed 
can lead to hazards and injuries.
Do not use the power tool for any 
function for which it is not expressly 
designed and intended by its manu-
facturer. Such a conversion can result in 
loss of control and serious bodily injury.



GB / IE |

Do not use accessories that are not 

by the manufacturer for this power 
tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.
The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessory tools that rotate faster than 
the permissible rate can break and throw 
pieces into the air.
The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 

of your power tool. Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.
The dimensions for fastening the 
accessory tool must match the 
dimensions of the fasteners of the 
power tool.  

precisely onto the power tool will rotate 
unevenly, vibrate severely and can lead 
to a loss of control.
Never use damaged accessory tools. 
Before each use, check accessory 
tools such as grinding discs for chips 
or cracks, grinding plates for cracks, 

and wire brushes for loose or broken 
wires. If the power tool or the acces-
sory tool in use is dropped, check to 
see if it is damaged or use an undam-
aged accessory tool. When you have 
checked and inserted the accessory 
tool, ensure that you and any other 
people in the vicinity remain outside 
of the plane of the rotating accessory 
tool and allow the appliance to rotate 
at maximum speed for one minute. 
Damaged accessory tools usually break 
during the test period.

Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 
protection or safety goggles. Use a dust 
mask, hearing protection, protective 
gloves or special apron to protect 
yourself from grindings and material 

 Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
exposure to loud noise can cause hearing 
loss.
Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
Anyone who enters the workspace 

-
ment. Fragments of the workpiece or 

cause injury – even outside the immedi-
ate work area.
Hold the power tool only by the insu-
lated handles when you are carrying 
out work in which the accessory tool 
may come into contact with con-
cealed power cables. Contact with a 
live cable may also cause metal parts of 
the tool to become live and could result 
in an electric shock.
Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating 
accessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.
Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could lead to an injury 

Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.
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Do not use the power tool in the vicin-
 Sparks can 

ignite these materials.
Do not use any accessory tools that 

 The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

Safety instructions for abrasive 
 cutting machines

The blade guard, which is a part of the 
power tool, must be attached securely 
and set in a way that ensures maxi-
mum safety, i.e. the smallest possible 
amount of the grinding tool is exposed 
to the operator. Ensure that you and 
anyone else in the vicinity remain out 
of the plane of the rotating grinding 
disc. The blade guard is designed to 
protect the operator from fragments and 
accidental contact with the  grinding tool.
Use only reinforced bonded or diamond- 
coated cutting discs for your power 
tool. Just because you can attach the 
accessories to your power tool, does not 
ensure they are safe to use.
The maximum permissible speed of 
the accessory tool being used must 
be at least as high as the maximum 

 
Accessories that rotate faster than the 
permissible rate can break and throw 
pieces into the air.
Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. For 
example: Never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.
Always use undamaged clamping 

for the grinding disc you have selected. 

and reduce the risk of a disc breakage.

Do not use worn grinding discs from 
larger power tools. Grinding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.
The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 

of your power tool. Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled.

exactly onto the grinding spindle 
of your power tool. Accessory tools 

spindle of the power tool will rotate une-
venly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.
Do not use damaged grinding discs. 
Check the grinding discs before each 
use for chips and cracks. If the power 
tool or grinding disc is dropped, 
check to see if either are damaged 
or use an undamaged grinding disc. 
After checking and inserting the 
grinding disc, ensure that you and 
any other people in the vicinity remain 
outside of the plane of the rotating 
grinding disc and allow the appliance 
to rotate at maximum speed for one 
minute. Damaged grinding discs usually 
break during this test period.

Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, 
eye protection or safety goggles. If 

protective gloves or a special apron 
to protect you from grindings and 
material particles. Protect your eyes 

produced by the application. Long-term 
exposure to loud noise can cause hear
Ensure that any bystanders are at a 
safe distance from your work area. 
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Anyone who enters the workspace 
-

ment. Fragments of the workpiece or  

cause injury – even outside of the imme-
diate working area.
Hold the appliance only by the insu-
lated handles if you are carrying out 
any work during which the attached 
tool could contact hidden power 
cables. Contact with a live cable may 
also cause metal parts of the tool to 
become live and could result in an elec-
tric shock.
Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating 
accessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.
Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could cause your cloth-
ing to get caught and the accessory tool 
to penetrate a part of your body.
Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The motor fan 
draws dust into the housing, and a 
heavy accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.
Do not use the power tool in the vicin-

 Sparks can 
ignite these materials.
Do not use any accessory tools that 

The use of 
water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

Additional safety information
 ■ The blade guard, which is a part of 

the power tool, must be attached 
securely and set in a way that ensures 
maximum safety, i.e. the smallest 
possible amount of the grinding tool 
is exposed to the operator.  

Ensure that you and anyone else in 
the vicinity remain out of the plane of 
the rotating grinding disc. The blade 
guard is designed to protect the opera-
tor from fragments and accidental con-
tact with the grinding tool. 

 ■ Use only reinforced bonded cut-
ting discs for your power tool. Just 
because you can attach the accessories 
to your power tool does not guarantee 
they are safe to use.

 ■ Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. For 
example: Never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can 
cause them to break.

 ■ Always use undamaged clamp-

shape for the grinding disc you have 
selected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage.

 ■ Do not use worn grinding discs from 
larger power tools. Grinding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.

 ■ The external diameter and thickness 
of the accessory tool being used must 

of your power tool. Incorrectly dimen-
-

ciently shielded or controlled. 
 ■

exactly onto the grinding spindle 
of your power tool. Accessory tools 

spindle of the power tool will rotate une-
venly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.
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Kickback and corresponding safety 
instructions
A kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g. grinding 
disc, grinding plate, etc., catches or jams. 
Catching or jamming leads to an abrupt 
stop of the rotating accessory tool. If this 
happens, an uncontrolled power tool turns 
rapidly against the direction of rotation of 
the accessory tool caught in the blockage.
If, for example, a sanding disc catches or 
jams in a workpiece, the edge of the sand-
ing disc projecting into the workpiece can 

or cause a kickback. The sanding disc can 
-

tor, depending on the direction of rotation 
of the disc at the blockage. This can also 
cause sanding discs to break.
Kickback is caused by incorrect use of the 
power tool and/or incorrect working condi-
tions. This can be avoided by taking proper 
precautions as described below.

hands, and position your body and 
arms so they can absorb the force of 
the kickback. Always use the addi-
tional handle, if available, so that you 
have the maximum possible control 
over the kickback force or reaction 
forces at full speed. By taking ade-
quate precautions, the operator can stay 
in control of the kickback and reaction 
forces.
Keep your hands clear of a rotating 
accessory tool at all times. The acces-
sory tool could move over your hand in 
the event of a kickback.
Avoid having any part of your body 
in the area in which the power tool is 
likely to move in the event of a kick-
back. Avoid the area in front of and 
behind the rotating cutting disc. The 
kickback will force the power tool in the 
opposite direction to the direction of rota-
tion of the sanding disc at the blockage.

Take special care when working near 
corners, sharp edges, etc. Do not 
allow the accessory tool to bang 
against the workpiece or to jam. The 
rotating accessory tool is more likely to 
jam in corners or sharp edges or if it 

of control or a kickback.
Do not use chainsaw blades for cut-
ting wood, or segmented diamond 
cutting discs with a segment pitch 

saw blade. These kinds of accessories 
often cause a kickback or loss of control.
Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.
If the cutting disc jams or you stop 

and hold it steady until the disc has 
completely stopped turning. Never 
attempt to pull a rotating cutting disc 
out of a cut. This could lead to a kick-
back. Identify and remove the cause of 
the jam.
Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting  
disc to reach its full speed before 
carefully resuming the cut. Otherwise, 
the disc may jam, jump out of the work-
piece or cause kickback.
Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 
kickback. Large workpieces can bend 
under their own weight. The workpiece 
must be supported on both sides of the 
disc: both in the vicinity of the cutting 
disc and also at the edge.
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Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or 
other obscured areas. The inserted 
cutting disc may cut into gas or water 
pipes, electrical wiring or other objects 
that can cause kickback.

Special safety instructions for 
 grinding and abrasive cutting

Use only the grinding accessories 
approved for your power tool and the 
appropriate blade guard for these 
grinding tools. Grinding tools that are 
not designed for the power tool cannot 

 
mounted in such a way that their 
grinding surface does not project 
above the plane of the blade guard 
edge. 
which protrudes beyond the edge of the 
blade guard cannot be properly guarded.
The blade guard must be securely 
attached to the power tool and 
adjusted for maximum safety so that 
the minimum possible amount of 
the abrasive medium is open to the 
operator. The blade guard is designed 
to protect the operator from fragments, 
accidental contact with the grinding tool 
and sparks that could ignite clothing.
Grinding tools should only be used for 
the recommended applications.  
For example: Never grind with the 
side surface of a cutting disc. Cutting 
discs are designed to remove material 
with the edge of the disc. Any lateral 
application of force on these grinding 
tools can cause them to break.
Always use undamaged clamp-

shape for the grinding disc you have 
selected.
grinding disc and reduce the risk of a 
disc breakage. Flanges for cutting discs 

grinding discs.

Do not use worn grinding discs from 
larger power tools. Grinding discs for 
larger power tools are not designed for 
the higher rotational speeds of smaller 
power tools and can break.
When using discs for a dual purpose, 
always use the appropriate blade 
guard for the application being per-
formed. Failure to use the correct guard 
can result in failure to provide the desired 
shielding and can lead to serious injury.

Additional special safety instructions 
for abrasive cutting

Avoid exerting excessive contact 
pressure, and do not allow the cutting 
disc to jam. Do not make any exces-
sively deep cuts. Overloading the cut-
ting disc increases the stress and likeli-
hood of tilting or jamming and thus the 
possibility of a kickback or a breakage 
of the grinding tool.
Avoid the area in front of and behind 
the rotating cutting disc. When you 
move the cutting disc away from your-
self in the workpiece, it is possible, in 
the event of a kickback, that the electrical 
tool will be thrown out directly towards 
you together with the rotating disc.
If the cutting disc jams or you stop 

hold it steady until the disc has com-
pletely stopped turning. Never attempt 
to pull a rotating cutting disc out of a 
cut. This could lead to a kickback. 
Identify and remove the cause of the jam.
Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before carefully resuming the cut. Oth-
erwise, the disc can jam, jump out of the 
workpiece or cause a kickback.
Provide support for panels or large 
workpieces to reduce the risk of the 
cutting disc jamming and causing a 
kickback.  
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Large workpieces can bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides of the disc: 
both in the vicinity of the cutting disc 
and also at the edge.
 Be particularly careful when making 
pocket cuts into existing walls or other 
obscured areas. The inserted cutting 
disc may cut into gas or ater pipes, 
electrical wiring or other objects that can 
cause a kickback.
 Do not make any curved cuts. Over-
loading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jamming 
and thus the possibility of a kickback or 
a breakage of the grinding tool, which 
can lead to severe injuries.

Storage and handling of the 
 recommended accessory tools

 ■ Grinding tools must be treated with care 
and transported carefully.

 ■ Grinding tools should be stored in such 
a way that they are not exposed to 
mechanical damage or environmental 

Using the appliance
NOTE

 ► Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. Other-
wise, they can break, be damaged or 
cause injuries.

Abrasive cutting
Never use roughing  
discs for cutting!

 ■
cutting or grinding discs that are 
approved for a peripheral speed of not 
less than 80 m/s.

 
 ► The grinder continues running after 

by applying lateral counterpressure.
 ■ Secure the workpiece. Use clamps/

place. This is much safer than simply 
holding it in your hand.

 ■
before putting it down and wait for 
the appliance to come to a complete 
standstill.

 ■ Use the appliance for dry cutting only.
 ■ Do not process materials containing 

asbestos. Asbestos is a known carcin-
ogen.

 

  
-

PIECE IN REVERSE ROTATION.
 ► In the opposite direction there is a risk 

of a kickback. The appliance can be 
pushed out of the cut.

 ■ Always switch the appliance on 
before applying it to the workpiece. 
After completing the task, lift the appli-
ance from the workpiece and then 

 ■  
working. Ensure that your stance is 
secure and stable.

 ■ Cutting: Work with a moderate feed 
and do not tilt the cutting disc.

 ■ Cutting discs become very hot when 
working – let them cool down com-
pletely before touching them.

 ■ Never use the appliance for purposes 
other than those for which it was 
designed.
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 ■ Always make sure that the appliance 
-

tery into the appliance.
 ■

appliance immediately and remove 
the battery. Ensure that the appliance 
is easily and quickly accessible in the 
event of an emergency.

 ■ Always remove the battery during 
work breaks, when adjusting the 
appliance and when it is not in use. 
The appliance must be kept clean, dry 
and free of oil and grease at all times.

 ■
attention to what you are doing and 
act with common sense. Do not use 
the appliance if you are distracted or 
feeling unwell.

   
Always wear safety goggles.

  
Always wear a dust mask.

Safety instructions according to EN 

 ■
them with great care!

 ■ Do not use damaged, incorrectly 
clamped, or incorrectly installed cut-

injuries.
 ■ Only use approved equipment.
 ■

the tool being cut.
 ■

the material being cut.
 ■

excess material.
 ■ Keep people who cannot assess the 

 ■ Always wear the prescribed protective 
equipment when cutting. Fragments of 

-
etrate the skin of people in the danger area.

 ■
injuries. Keep unauthorized persons and 

the work area.
 ■ Secure the workpiece to be cut against 

slipping.
 ■

the workpiece when the power is 
switched on. Otherwise, there is a risk of 
kickback if the cutting wheel becomes 
jammed in the workpiece.

 ■ Only use the power tool when the work 
surface, except for the workpiece, is 
free of all adjusting tools, metal shav-
ings, etc. Small pieces of metal or other 
objects that come into contact with the 
rotating cutting wheel can strike the 
operator at high speed.

 ■ Do not use cutting wheels that have expired.
 ■

power tool and wait until the cutting 
wheel has come to a stop.

 ■ Never attempt to pull the cutting wheel 
out of the cut while it is still moving, oth-
erwise kickback may occur. Determine 
and correct the cause of the jam.

 ■ Do not force the cutting wheel into the 
workpiece or apply excessive pressure 
when using the power tool. Especially 
avoid jamming the cutting wheel when 
working on corners, sharp edges, etc. 
If the cutting wheel is damaged through 
misuse, cracks may form, which can 
lead to breakage without warning.

 ■ Observe the cutting disc manufacturer’s 
operating instructions for installation 
and use. Inappropriate cutting discs can 
cause injuries, jamming, breakage, or 
kickback.

Installing the cutting disc
 ■ Disconnect the cutting tool from the 

power supply.
 ■ Check that the cutting disc is in perfect 

condition.
 ■ Install the cutting disc according to the 

manufacturer’s operating instructions.
 ■ Check that the cutting disc is securely 

fastened.
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 ■ Switch the tool on for approximately 
60 seconds to check that no unusual 
vibrations occur. If not, check that the 
cutting disc is correctly installed.

Storage
 ■ Store cutting discs in a place where they 

are protected from moisture, frost, and 
mechanical stress.

Disposal
 ■ Dispose of the cutting discs and pack-

aging in accordance with local disposal 
regulations.

Before use
Charging the battery pack

 
 ► Always unplug the charger before you 

remove the battery pack  from or 
connect it to the charger.

 
 ► Observe the safety instructions and 

the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

NOTE
 ► Ideally, charge the battery completely 

before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry, and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.

 ♦ If necessary, remove the battery pack  
from the appliance.

 ♦ Insert the battery pack  into the high-
speed charger .

 ♦ Plug the plug into the power outlet. 
 ♦ When charging is complete, disconnect 

the high-speed charger  from the 
mains.

 ♦ Pull the battery pack  out of the high-
speed charger .

 ♦
minutes between successive charging 
sessions. Also disconnect the power 
plug from the mains  
power socket.

Inserting/removing the battery 
pack into/from the appliance
Inserting the battery pack

 ♦ Push the battery pack  into the handle 
until it clicks into place.
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Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

Checking the charge level of the 
 battery
The battery charge level indicator  signals 
the charge level of the battery pack .
The charge level of the battery pack  is 
indicated by the corresponding LED light 
lighting up when the appliance is in opera-
tion. Press the ON/OFF switch  for this. 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

Assembly
Adjusting the blade guard

 
 ►

remove the battery pack  before car-
rying out any work on the appliance.

 
 ► Always use the appliance with the 

blade guard . The blade guard  
should be  

it so that the highest possible degree 
of safety is achieved, i.e. the operator 
is exposed to the smallest possible 
amount of the grinding disc. The blade 
guard  is designed to protect  
the operator from fragments and acci-
dental contact with the grinding tool.

 ► Adjust the blade guard -
ing sparks or detached parts cannot 
hit the user or bystanders.

 ► The position of the blade guard  

including those in the vicinity.

 
 ► The appliance may only be operated 

with the blade guard 
 ♦ Remove the battery pack .
 ♦ To do so, press the release button  

and remove the battery pack .
 ♦ Turn the blade guard  to the working 

position. The closed side of the blade 
guard  must always be toward the 
operator.

Fitting/changing the cutting disc

 
 ►

that the clamping screw  is tight.

NOTE

 ► The clamping screw  and washer 
 are included in this order. If this 

component is damaged or lost,  and 
 can be purchased and replaced 

separately.
Always wear protective gloves when 
changing cutting discs.

 ♦ Press the spindle locking button  and 
keep it pressed.

 ♦ Loosen the clamping screw  clock-
wise using the hex key  and remove it 
together with the washer  and clamp-

. You can release the spin-
dle locking button  again.

 ♦ Place the desired cutting disc  on the 
mounting spindle .

 ♦ . The side 
 with recess 

always faces the accessory tool.  
The side with the marking on the clamp-

  must be visible.
 ♦ Press the spindle locking button  and 

retighten the clamping screw  and 
washer  anti-clockwise using the hex 
key 
spindle locking button  again.
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NOTE
 ► If the direction of rotation is marked 

on your cutting disc, ensure that it 
matches the direction of rotation 
marking on the appliance.

Fitting/removing the blade guard 
with dust extraction
NOTE

 ► Use the blade guard  for materials 
that could produce large amounts of 
dust during grinding.

 ♦ Turn the blade guard  forwards as far 

 ♦ Loosen the wing screw for the cutting 
depth adjustment 

 ♦ Fold the blade guard with dust extrac-
tion 

 ♦ Insert the appliance into the blade guard 
with dust extraction 

 ♦ Turn the appliance upwards until it 
engages in the blade guard with dust 
extraction 

 ♦ Set the desired cutting depth on the 
cutting depth scale 

 ♦ Retighten the wing screw for the cutting 
depth adjustment 

 ♦ Disassembly is carried out in reverse 
order. Press the release button  to 
remove the appliance from the blade 
guard with dust extraction .

Use
Selecting the direction of rotation

 
 ► The rotation direction switch  may 

only be used/adjusted when the appli-
ance is at a standstill. 

 ♦ Select the direction of rotation by 
pressing the rotation direction switch  
towards the left or right.  
The set direction of rotation is shown  
on the direction of rotation indicator  
and  as follows:

F  = Forwards R  = Backwards

Check the attached tool before use to 
ensure that all fastening elements are cor-

NOTE
 ► Always switch the appliance on before  

making contact with the material, then  
apply it to the workpiece.

Switching on
 ♦ Press the ON/OFF switch  

 ♦ .
Activating the lock

 ♦ Push the rotation direction switch  into 
the middle position. The ON/OFF switch 

 is blocked.
Connecting a dust extractor

 ♦ Remove the protective cap  from the 
chip ejector .

 ♦ Connect an approved dust and chip 
extraction device to the chip ejector .

NOTE
 ► When sawing wood or other materials 

that create dusts that are hazardous to 
health, always connect the appliance 
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Maintenance and cleaning
 WARNING

and remove the battery before 
carrying out any work on the 
appliance.

The cordless angle grinder is mainte-
nance-free.

 ■ Do not use any sharp objects to clean 
-

uids to get into the appliance.Other-
wise the appliance could be damaged. 

 ■ Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do 
not use petrol, solvents or cleaners 
which can attack the plastic.

 ■ A vacuum cleaner is required for thor-
ough cleaning of the appliance.

 ■ Ventilation openings must never be 
obstructed.

 ■ Remove any sanding dust stuck to the 
tool with a brush.

NOTE
 ► Replacement parts that are not listed 

ordered via our Service Hotline.

 
 ■ Do not use any accessories that are 

not recommended by PARKSIDE. This 

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They 
are subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected sepa-
rately.

Do not dispose of power tools  

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.
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Do not dispose of batteries in  

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled. 

Batteries/rechargeable batteries must be 
treated as hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an environmen-
tally sound manner by appropriate bodies 
(dealers, specialist dealers, public munic-
ipal bodies, commercial disposal compa-

contain toxic heavy metals. 
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled with 

following meanings: 1–7: plastics, 20–22: 
paper and cardboard, 80–98: composites.

Applies only to Spain:
The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear customer,
This appliance comes with a 5-year war-
ranty valid from the date of purchase. If 
included with the product on delivery, the 
battery packs of the X12V and X20V Team 
series come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. In the event that this 
product has any defects, you, the buyer, 
have certain statutory rights. Your statutory 
rights are not limited in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
 occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
 repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-

you present the defective appliance and 

three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your  product will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.
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Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regard-
ing proper use of the product are to be 
strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or 
which are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 
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Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Translation of the original 
Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

-
STR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative 
documents and EC directives:

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility  

RoHS Directive 
*  The manufacturer bears the sole responsibility for 

compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 
requirements of Directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in 
electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine:  
12V Cordless Angle Grinder PPWSA 12 A1

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.
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Ordering a replacement  battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view 
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►  in your order.
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Trennen von Metall, Stein 

Wasser geeignet. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswid-
riger Verwendung ent standene Schäden 
übernehmen wir keine Haftung. Das Gerät 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt.

Erklärung der Symbole

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.

Die Verwendung von beschädig-
ten Trennscheiben ist gefährlich 
und kann zu schwerwiegenden 
Verletzungen führen!

76 mm
ø Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

Staubschutzmaske tragen!

Tragen Sie einen Gesichtsschild!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Nicht zulässig für Nassschleifen

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Vorgesehen für Metalltrennen

F Vorwärtslauf

R Rückwärtsauf

Ausstattung
 

 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
 Akku-Pack*
 Drehrichtungsumschalter/Sperre
 EIN-/AUS-Schalter
 Schutzhaube
 Trennscheibe
 Spannschraube
 Spindel-Arretiertaste
 Akku-Ladezustandsanzeige
 Drehrichtungsanzeige F
 Drehrichtungsanzeige R
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 Schutzhaube mit Staubabsaugung
 Schnitttiefenvorwahl
 Entriegelungstaste
 Schnitttiefenskala
 Spanauswurf
 Schutzkappe

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

1 12 V Akku-Winkelschleifer

1 Innensechskantschlüssel

1 Diamant-Trennscheibe
1 Schutzhaube mit Staubabsaugung

1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Akku-Winkelschleifer
Bemessungs- 
spannung 12 V 
Leerlaufdrehzahl n0 /n 20000 min-1

Scheibenmaß Ø 76 mm
Stärke der 
Trennscheibe 1 mm
Bohrung Ø 10 mm
Gewinde M5

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:  

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
 folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/ 
PDSLG 12 A1.

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 83,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 91,1 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
 

h, AG = 2,853 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise:

Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA = 89 dB
Unsicherheit K = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97 dB
Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert
 

h = 2,82 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.
Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
 Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

Der Stecker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
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Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
 Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Zweckentfremden Sie die Anschluss-

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 

Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
 T -

 Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den  Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
 Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich be wegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

-
richtungen montiert werden können, 
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Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

 Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

-

-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
 einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 

reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ur-
sache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgese-

-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
-

fen.

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte Ak-
kus.  Sämtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
mächtigte KundendienststeIlen erfolgen.

Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen

Trennschleifen
-

wenden als Trennschleifmaschine. 

Anweisungen, Darstellungen und 
 Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie nicht alle folgenden Anweisun-
gen beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag, Feuer und/oder schweren Ver-
letzungen kommen.

-
-

schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, 
 Verwen-

dungen, für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können Gefähr-
dungen und Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie das Elektrowerk-

es nicht ausdrücklich konstruiert und 
von seinem Hersteller vorgesehen ist. 
Solch ein Umbau kann zu einem Verlust 
der Kontrolle und ernsthaften Körperver-
letzungen führen.

und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.
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-

 Ein Ein-
satzwerkzeug, das sich schneller als zu-
lässig dreht, kann zerbrechen und um-

Außendurchmesser und Dicke des 
-
-

sprechen. Falsch be messene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

-

der Befestigungsmittel des Elektro-
 

Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau 
am Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.
Verwenden Sie keine beschädigten 

-
-

splitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Ab-

gebrochene Drähte. Wenn das Elek-
-

es beschädigt ist, oder verwenden Sie 

-

-
sonen sich außerhalb der Ebene des 

und lassen Sie das Gerät eine Minute 
 Be-

schädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in der Testzeit.

rüstung. Verwenden Sie je nach An-

angemessen, tragen Sie Staubmaske, 

und Material-partikel von Ihnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herum-

werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub- oder Atem-
schutzmaske  müssen den bei der Anwen-

Sie lange lautem Lärm  ausgesetzt sind, 
können Sie einen Hörverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf 

-

-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochene Einsatz-

-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
-

 Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

-

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.
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laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

-
 Das 

Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweisefür Trennschleif-
maschinen

-
-

bracht und so eingestellt sein, dass 
ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht 
wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des 

person. Halten Sie und in der Nähe 

der Ebene der rotierenden Schleif-
scheibe auf. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und zu-
fälligem Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.
Verwenden Sie ausschließlich gebun-

Trennscheiben für Ihr Elektrowerk-
 Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 

Elektrowerkzeug befestigen können, ga-
rantiert das keine sichere Verwendung.

-

 Zubehör, 
das sich schneller als zulässig dreht, 

Schleifkörper dürfen nur für die 

verwendet werden. Zum Beispiel: 

einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewähl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

Schleifscheiben von größeren 
Schleif scheiben 

für größere Elektrowerkzeuge sind nicht 
für die höheren Drehzahlen von kleineren 
Elektro werkzeugen ausgelegt und kön-
nen brechen.
Außendurchmesser und Dicke des 

-
-

sprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
Schleifscheiben und Flansche müs-
sen genau auf die Schleifspindel Ih-

 Ein-
satzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs 
passen, drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen.
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Verwenden Sie keine beschädigten 
Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung die Schleifschei-
ben auf Absplitterungen und Risse. 

Schleif scheibe herunterfällt, überprü-
fen Sie, ob es/sie beschädigt ist, oder 
verwenden Sie eine unbe schädigte 
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleif-

haben, halten Sie und in der Nähe be-

Ebene der rotierenden Schleif scheibe 
auf und lassen Sie das Gerät eine Mi-

 
Beschädigte Schleifscheiben brechen 
meist in dieser Testzeit.

-
rüstung. Verwenden Sie je nach An-

-

angemessen, tragen Sie Staubmaske, 

und Materialpartikel von Ihnen fern-
hält. -
den Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmas-
ke müssen den bei der Anwendung ent-

lautem Lärm ausgesetzt sind, können 
Sie einen Hörverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf 

-

-
ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatz-

-
letzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerät nur an den iso-
-

-

 Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

-

 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

laufen, während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen Kontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden, und das Einsatz-
werkzeug sich in Ihren Körper bohren.

-
Das 

Motorgebläse zieht Staub in das Gehäu-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verur sachen.

nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien. Funken können diese 
Materialien entzünden.

-

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise
 ■ Die zum Elektrowerkzeug gehörende 

Schutzhaube muss sicher angebracht 
und so eingestellt sein, dass ein Höchst-
maß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers 

sich außerhalb der Ebene der rotieren-
den Schleifscheibe auf. Die Schutz-
haube soll die Bedienperson vor Bruch-
stücken und zufälligem Kontakt mit dem 
Schleifkörper schützen. 

 ■ Verwenden Sie ausschließlich gebunde-
ne verstärkte Trennscheiben für Ihr 
Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zube-
hör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

 ■ Schleifkörper dürfen nur für die empfoh-
lenen Einsatzmöglichkeiten verwendet 
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie 

Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

 ■ Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

 ■ Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren Elektro-
werkzeugen. Schleifscheiben für größere 
Elektrowerkzeuge sind nicht für die 
höheren Drehzahlen von kleineren Elek-
trowerkzeugen ausgelegt und können 
brechen.

 ■ Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatz-
werkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden. 

 ■ Schleifscheiben und Flansche müssen 
genau auf die Schleifspindel Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines hakenden oder blockierten 
 drehenden Einsatzwerkzeuges, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Da-
durch wird ein unkontrolliertes Elektrowerk-
zeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle 
beschleunigt.
Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu 
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen 
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/
oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.
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fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 

 Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.
Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 

 
Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
Meiden Sie mit Ihrem Körper den 

bei einem Rückschlag bewegt wird. 
Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe.  
Der Rückschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt 
zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten 

-

prallen und verhaken. Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verhaken. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.
Verwenden Sie kein Kettensägenblatt 

-
tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

 Solche 
 Einsatz
 einen Rück schlag und den Verlust der 
Kontrolle.

Vermeiden Sie ein Blockieren der 
-

druck. Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Scheifkörperbruchs.
Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und halten 

-
stand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe 

kann ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen.

nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Anderenfalls kann 

die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rück schlag 
verursachen.

-
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 
Werkstücke können sich unter ihrem 
 eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennschei-
be kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasser leitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.
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Besondere Sicherheitshinweise 

Verwenden Sie ausschließlich die für 

Schleifkörper und die für diese Schleif-
 

Schleifkörper, die nicht für das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und sind 
un sicher.
Gekröpfte Schleifscheiben müssen 

 
Eine unsachgemäß montierte Schleif-
scheibe, die über die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt, kann nicht 
ausreichend abgeschirmt werden.

ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

 Die Schutzhaube hilft, 
die  Be dienperson vor Bruchstücken, zu-
fälligem  Kontakt mit dem Schleifkörper 
sowie Funken, die Kleidung entzünden 
könnten, zu schützen.
Schleifkörper dürfen nur für die emp-

-
wendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit 

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag 
mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.
Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und verrin-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

Schleifscheiben von größeren Elek-
 Schleifscheiben für 

größere Elektrowerkzeuge sind nicht für 
die höheren Drehzahlen von  kleineren 
Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
 können brechen.

Scheiben für einen doppelten Zweck 

die durchgeführte Anwendung. Nicht-
verwendung der richtigen Schutzhaube 
kann die erwünschte Abschirmung ver-
fehlen und zu schweren Verletzungen 
führen.

Weitere besondere Sicherheits-

Vermeiden Sie ein Blockieren der 
-

druck. Führen Sie  keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Ver-
kanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.
Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf 
Sie zugeschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-

Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-

kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.
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nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Andernfalls kann die 

Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

-
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 
Werkstücke können sich unter  ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der 
Scheibe abgestützt werden, und zwar 
sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.
 Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Tauchschnitten“ in bestehende Wän-
de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.
 Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

Aufbewahrung und Handhabung 

 ■ Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu 
be handeln und zu transportieren.

 ■ Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, 
dass sie keinen mechanischen Be-

Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die emp-
fohlenen Einsatzmöglichkeiten ver-
wendet werden. Andernfalls könnten 
sie zerbrechen, beschädigt werden 
und Verletzungen verursachen.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum 
 Trennen!

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit von 
nicht weniger als 80 m/s zugelassen sind.

 
 ► Das Schleifwerkzeug läuft nach dem 

Ausschalten nach. Bremsen Sie es nicht 
durch seitliches Gegendrücken ab.

 ■ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen 
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 
um das Werkstück festzuhalten. Es ist 
damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät 
zum Stillstand gekommen ist.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für Tro-
ckenschnitt.

 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

 

  

DAS WERKSTÜCK.
 ► Bei entgegengesetzter Richtung be-

steht die Gefahr eines Rückschlags. 
Das Gerät kann aus dem Schnitt ge-
drückt werden.
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 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 
das Gerät nach der Bearbeitung vom 
Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand.

 ■ Trennen: Arbeiten Sie mit mäßigem Vor-
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Trennscheiben werden beim Arbeiten 
sehr heiß – lassen Sie sie vor dem Be-
rühren vollständig abkühlen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 
zweckentfremdet.

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
in das Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät 
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät leicht zugäng-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen Arbeiten am Gerät und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerät 
muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie 
immer darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen 
Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

  WARNUNG  

 WARNUNG  
immer eine 

 ■
behandeln Sie sie deshalb mit großer 
Sorgfalt! 

 ■ Verwenden Sie keine beschädigten, 
falsch aufgespannten oder eingesetzten 
Trennscheiben! Dies kann zu schwerwie-
genden Verletzungen führen. 

 ■ Verwenden Sie ausschließlich zugelas-
sene Geräte.

 ■ Verwenden Sie nur passende Trenn-
scheiben für das Einsatzwerkzeug. 

 ■ Verwenden Sie nur für das zu bearbei-
tende Ma terial geeignete Trennscheiben.

 ■ Verwenden Sie Trennscheiben niemals 
zum Seitenschleifen von Materialüber-
ständen.

 ■ Halten Sie Personen, die die Gefahren 
nicht ein schätzen können, von Trenn-
scheiben fern. 

 ■ Tragen Sie beim Trennschleifen stets 
die vorge schrieben Schutzausrüstung. 
Bruchstücke von Trennscheiben können 
weggeschleudert werden und in die 
Haut von Personen eindringen, die sich 
im Gefahrenbereich aufhalten. 

 ■
Brände oder Verletzungen verursachen. 
Halten Sie unbefugte Personen und 
leicht entzündliche Materialien vom Ar-
beitsbereich fern.

 ■ Sichern Sie das zu bearbeitende Werk-
stück gegen Verrutschen. 

 ■ Führen Sie die Trennscheibe nur ein-
geschaltet  gegen das Werkstück. Es 
besteht sonst die Gefahr  eines Rück-
schlages, wenn sich die Trennscheibe im 
Werkstück verhakt.
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 ■ Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug 

zu bearbeitende  Werkstück frei von al-
len Einstellwerkzeugen, Metall spänen, 
etc. ist. Kleine Metallstücke oder andere 
Gegenstände, die mit der rotierenden 
Trennscheibe in Kontakt  kommen, kön-
nen den Bediener mit hoher Geschwin-

 ■ Verwenden Sie keine Trennscheiben, 
deren Verfallsdatum abgelaufen ist. 

 ■ Falls die Trennscheibe verklemmt, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und 
warten Sie, bis die Trennscheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen  
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann 
ein Rückschlag er folgen. Er mitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Ver-
klemmen.

 ■ Rammen Sie die Trennscheibe nicht mit 
Gewalt in das Werkstück oder üben Sie 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
nicht zuviel Druck aus. Vermeiden Sie 
besonders ein Verhaken der Trennschei-
be beim Arbeiten an Ecken, scharfen 
Kanten usw. Wenn die Trennscheibe 
durch Missbrauch beschädigt ist, 
 können sich Risse bilden, die ohne Vor-
warnung zum Bruch führen können.

 ■ Beachten Sie die Betriebsanleitung des 
Herstellers der Trennscheiben zur Mon-
tage und Verwendung der Trennscheibe. 
Unpassende Trennscheiben  können 
Verletzungen verursachen sowie zum 
 Blockieren, Brechen oder zum Rück-
schlag führen.

Trennscheibe montieren
 ■ Trennen Sie Einsatzwerkzeug vom 

Stromnetz. 
 ■ Prüfen Sie, ob sich die Trennscheibe in 

 ■ Montieren Sie die Trennscheibe gemäß 
der Be dienungsanleitung des Herstellers 
des Einsatzwerkzeuges. 

 ■ Prüfen Sie den festen Sitz der Trenn-
scheibe.

 ■ Schalten Sie das Gerät für ca. 60 Se-
kunden ein, um zu überprüfen, dass 
keine ungewöhnlichen  Vibrationen en-
stehen. Überprüfen Sie andernfalls die 
korrekte Installation der Trennscheibe.

 ■ Lagern Sie Trennscheiben so, dass sie 
vor Feuchtigkeit, Frost und mechani-
schen Belastungen geschützt sind. 

Entsorgung
 ■ Entsorgen Sie die Trennscheiben und die 

Ver packung gemäß der lokal geltenden 
Entsorgungsvorschriften.
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Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack  aus dem 
Ladegerät nehmen bzw. einsetzen.

 
 ► Beachten Sie die Sicherheitshinweise 

zur korrekten Verwendung, die in 
der Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Lade geräts der Serie  angege-
ben sind.  
Eine detaillierte Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere Informati-

Bedienungsanleitung.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 
können den Li-Ionen-Akku jederzeit 

verkürzen. Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regel mäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebung stemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 
Werkzeugen und Batterien liegt zwi-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku-Pack  aus 
dem Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Schnell-Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist, Trennen Sie das Schnell-Ladegerät 

 vom Stromnetz.
 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem 

Schnell-Ladegerät .
 ♦ Schalten Sie das Ladegerät zwischen 

aufein anderfolgenden Ladevorgängen 

Sie dazu den Netz stecker.

Akku-Pack in das Gerät 

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  

und entnehmen Sie den Akku-Pack .

Die Akku-Ladezustandsanzeige  signali-
siert den Ladezustand des Akku-Packs . 
Der Ladezustand des Akku-Packs  wird 

LED-Leuchte angezeigt, wenn das Gerät 
in Betrieb ist. Drücken Sie dafür den EIN-/
AUS-Schalter . 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
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Montage

    

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku-Pack .

 
 ► Verwenden Sie das Gerät immer mit 

der Schutzhaube . Die Schutzhaube 
 muss sicher am Gerät angebracht 

werden. Stellen Sie diese so ein, dass 
ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht 
wird, d.h. der kleinstmögliche Teil des 

-
person. Die Schutzhaube  soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und 
zufälligem Kontakt mit dem Schleifkör-
per schützen.

 ► Stellen Sie die Schutzhaube  so ein, 

Teile weder den Anwender noch um-

 ► Die Stellung der Schutzhaube  hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 

-
liegend, nicht entzündet.

 ► Das Gerät darf nur mit montierter 
Schutzhaube  betrieben werden.

 ♦ Entnehmen Sie den Akku-Pack .
 ♦ Drücken Sie hierzu die Taste zur Entrie-

gelung  und entnehmen Sie den Akku-
Pack .

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  in Ar-
beitsposition. Die geschlossene Seite 
der Schutzhaube  muss stets zum 
Bediener zeigen.

Trennscheibe  montieren/ 
wechseln

 
 ► Kontrollieren Sie vor der Erstinbetrieb-

nahme den festen Sitz der Spann-
schraube .

HINWEIS
 ► Die Spannschraube  und die Un-

terlegscheibe  sind bei dieser Be-
stellung ein Stück. Bei Beschädigung 
oder Verlust dieses Teils können  
und  einzeln erworben und ersetzt 
werden.

Tragen Sie beim Wechseln von Trenn-

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  
und halten Sie diese gedrückt.

 ♦ Lösen Sie die Spannschraube  im 
Uhrzeigersinn mit dem Innensechskant-
schlüssel  und entnehmen Sie diese 
zusammen mit der Unterlegscheibe  

. 
Sie können die Spindel-Arretiertaste  
wieder loslassen.

 ♦ Setzen Sie die gewünschte Trennschei-
be  auf die Aufnahmespindel .

 ♦  auf. 
 mit 

Aussparung zeigt grundsätzlich zum 
Einsatzwerkzeug. 
Die Seite mit der Markierung auf dem 

  muss sichtbar sein.
 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  

und ziehen Sie die Spannschraube  
und Unterlegscheibe  mit dem Innen-
sechskantschlüssel  gegen den Uhr-

 
Sie können die Spindel-Arretiertaste  
wieder loslassen.
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HINWEIS
 ► Ist auf Ihrer Trennscheibe die Dreh-

richtung gekennzeichnet, so achten 
Sie auf die Übereinstimmung mit der 
Kennzeichnung der Drehrichtung auf 
dem Gerät.

 montieren/demontieren
HINWEIS

 ► Benutzen Sie die Schutzhaube  bei 
Materialien, die beim Bearbeiten viel 
Staub erzeugen können.

 ♦ Drehen Sie die Schutzhaube  bis zum 

 ♦ Lösen Sie die Flügelschraube für die 
Schnitttiefenvorwahl 

 ♦ Klappen Sie die Schutzhaube mit Staub-
absaugung 

 ♦ Setzen Sie das Gerät in die Schutzhaube 
mit Staubabsaugung 

 ♦ Drehen Sie das Gerät nach oben, bis es 
in der Schutzhaube mit Staubabsaugung 

 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
an der Schnitttiefenskala  ein (siehe 

 ♦ Ziehen Sie die Flügelschraube für die 
Schnitttiefenvorwahl  wieder fest 

 ♦ Die Demontage erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. Drücken Sie die Entrie-
gelungstaste , um das Gerät aus der 
Schutzhaube mit Staubabsaugung  zu 
entnehmen.

Inbetriebnahme
Drehrichtung auswählen

 
 ► Die Benutzung / Verstellung des Dreh-

richtungsumschalters  darf nur im 
Stillstand des Gerätes erfolgen. 

 ♦ Wählen Sie die Drehrichtung, indem Sie 
den Drehrichtungsumschalter  nach 
rechts bzw. links durchdrücken. 
Die eingestelle Drehrichtung wird Ihnen 
auf der Drehrichtungsanzeige  und  
wie folgt angezeigt:

F  = Vorwärts R  = Rückwärts

Ein-/ausschalten
Überprüfen Sie das eingesetzte Werkzeug 
vor Gebrauch, ob alle Befestigungsteile 
korrekt angebracht sind.

HINWEIS
 ► Schalten Sie das Gerät immer vor 

Materialkontakt ein und führen Sie das 
Gerät erst dann auf das Werkstück.

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

Sperre aktivieren
 ♦ Drücken Sie den Drehrichtungsum-

schalter  in die Mittelposition. Der 
EIN-/AUS-Schalter  ist blockiert.

Staubabsaugung anschließen
 ♦ Nehmen Sie die Schutzkappe  von 

dem Spanauswurf  ab.
 ♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- 

und Spanabsaugung auf den Spanaus-
wurf  an.
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HINWEIS
 ► Beim Bearbeiten von Holz oder Mate-

rialien, bei denen gesundheitsgefähr-
dender Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende, geprüfte Absaug-
vorrichtung anzuschließen.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG -
FAHR -
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-

stände zur Reinigung des Gerätes. Es 
dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Gerätes ge langen. Andernfalls kann 
das Gerät beschädigt werden. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch – verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes 
wird ein Staubsauger benötigt.

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 

-
re Service-Hotline bestellen.

 
 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

 
 
zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
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gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
rückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  

Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Für Spanien gilt:
Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lief-
erumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team Se-

Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
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Tritt innerhalb von 5 Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der 5-Jahresfrist das defek-

vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten.  
 

Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und her-
unterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 

Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europä-
ischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter ge-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  
12 V Akku-Winkelschleifer PPWSA 12 A1

Bochum, 27.11.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der 
 Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et 
avertissements de sécurité. N'utilisez le pro-
duit que conformément aux descriptions et 
pour les domaines d'utilisation indiqués. Si 
vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.
Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est conçu pour le tronçonnage 
de métaux et de plastiques sans utilisation 

-
tion de l'appareil est considérée comme 
non conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables. Nous décli-
nons toute responsabilité pour les dom-
mages causés résultant d'une utilisation 
non conforme. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel.
Explication des symboles

Lisez le mode d'emploi d'origine 
et les avertissements de sécurité 
avant la mise en service.
L'utilisation de disques à tronçon-
ner endommagés est dangereuse 
et peut entraîner des blessures 

76 mm
ø Diamètre du disque

Porter un masque de protection  

Portez un écran facial

 
admise

Conçue pour le tronçonnage de  
métaux

F Marche avant

R Marche arrière

 Poignée
 Touche de déverrouillage du bloc-batterie
 Bloc-batterie*
 Inverseur du sens de rotation/blocage
 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
 Capot de protection
 Disque à tronçonner
 Vis de serrage
 Touche de retenue de la broche
  Indicateur du niveau de charge de la 
batterie

 Indicateur du sens de rotation F
 Indicateur du sens de rotation R

 Bride de serrage 
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  Capot de protection avec système 
 d'aspiration des poussières

 Sélection de la profondeur de coupe
 Touche de déverrouillage
 Graduation de profondeur de coupe
 Éjection des copeaux
 Capot de protection

*  BATTERIE ET CHARGEUR NON FOURNIS

Matériel fourni

1 clé six pans

1 disque à tronçonner diamanté
1  capot de protection avec système 

 d'aspiration des poussières
1 mallette de transport
1 mode d'emploi

 (courant 

Vitesse à vide n0 /n 20000 min-1

Épaisseur du disque  

Filetage M5

L'appareil fait partie de la gamme  
de Parkside et peut être utilisé avec des 
batteries de la gamme  de Parkside.

Les batteries de la gamme  de 
Parkside ne doivent être rechargées 
qu'avec des chargeurs de la gamme 

 de Parkside.

Nous vous recommandons de n'utiliser cet 
 

Nous vous recommandons de recharger 

PLGK 12 A1/A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/
PDSLG 12 A1.

Informations relatives aux bruits et  
aux vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 

 
Le niveau de bruit A pondéré de l'outil 

Valeur d'émissions sonores
Niveau de pression  
acoustique LPA = 83,1 dB
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 91,1 dB
Imprécision K = 3 dB

Valeur totale des vibrations
Poignée principale pour ponçage  
de surfaces ah, AG = 2,853 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Informations relatives aux bruits et  
aux vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme . 
Le niveau de bruit A pondéré de l’outil élec-

Niveau de pression  
acoustique LPA = 89 dB
Imprécision K = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 97 dB
Imprécision K = 3 dB

Valeur totale des vibrations
Poignée principale pour ponçage  
de surfaces ah = 2,82 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2
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REMARQUE
 ► Les valeurs totales des vibrations et les 

valeurs d'émissions sonores indiquées 
ont été mesurées conformément à une 
méthode de mesure normée et peuvent 
être utilisées pour comparer des outils 
électriques entre eux.

 ► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et 
en particulier en fonction du type de 
pièce à usiner.

 ► -
té, visant à protéger l'utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de la 
sollicitation vibratoire pendant les 

titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte, par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé mais 

Avertissements de 
 sécurité généraux pour 

 
 ► -

rité, les instructions, les illustrations 

 Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut 
provoquer un choc électrique, un incen-
die et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.

-

 
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des 

terre.
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.
Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

la pluie ou à des conditions humides. 
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un 
outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.
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Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.
 En cas d'utilisation d'un outil élec-

-
ment des rallonges adaptées à l'uti-
lisation extérieure. L'utilisation d'un 
cordon adapté à l'utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

de bon sens dans votre utilisation 

ou sous l'emprise de drogues, d'al-
cool ou de médicaments. Un moment 
d'inattention en cours d'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner des bles-
sures graves.
U
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection 
individuelle tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures  
de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections auditives utilisés pour 
les conditions appropriées réduisent les 
blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter.  
 

Porter les outils électriques en ayant le 
doigt sur l'interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l'interrupteur est 
en position marche est source d'acci-
dents.
Retirer toute clé de réglage avant de 

 
-

nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une posi-

-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.
S'habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

-

-
 Une fraction de se-

conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.
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4.  Utilisation et entretien de l'outil 

-

application. L'outil électrique adapté 
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

-
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

portée des enfants et ne pas permettre 
à des personnes ne connaissant pas 

-
tructions de le faire fonctionner. Les 
outils électriques sont dangereux entre 
les mains d'utilisateurs novices.
Observer la maintenance des outils 

-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 De 

nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

outils à insérer, etc., conformément 
à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L'utilisation de l'outil élec-

de celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

outil à accu

avec les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut 
provoquer un incendie s'il est utilisé 
avec d'autres batteries.

L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.
Tenir les batteries inutilisées à l'abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d'usage incorrect. Éviter tout contact 

de contact involontaire. En cas de 

faut en plus consulter un médecin. Le 
liquide qui s'écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.
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Ne pas utiliser de batterie endom-
Les batteries en-

comporter de manière imprévisible et 
entraîner un incendie, une explosion ou 
un risque de blessures.
Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 
Le feu ou des températures supérieures 

explosion.
Suivre toutes les instructions relatives 
à la recharge et ne jamais rechar-
ger la batterie ou l'outil à batterie en 
dehors de la plage de température 

Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d'incendie.

-

piles non rechargeables.

 
-

ment solaire continu, du feu, de l'eau et 
de l'humidité. Il y a risque d'explosion.

-
ment des pièces de rechange iden-

Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.

-
magées. L'entretien des batteries ne 

ou des points de service après-vente 
agréés.

Avertissements de sécurité pour 
toutes les utilisations
Avertissements de sécurité conjoints 
pour le tronçonnage

sécurité, les instructions, les illustra-

 Si vous ne respec-
tez pas toutes les instructions suivantes, 
un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves peuvent survenir.

pour meuler, poncer avec du papier 

découper des trous et polir. Les utilisa-
tions pour lesquelles cet outil électrique 
n'est pas prévu peuvent engendrer des 
risques et des blessures.

-
cant n'a pas prévue. Une telle transforma-
tion peut provoquer une perte de contrôle 
et de graves blessures corporelles.

ne sont pas spécialement prévus ou 

fabricant.
l'accessoire à l'outil électrique ne garan-
tit pas une utilisation sûre.

-

 Un outil à 
insérer tournant plus rapidement que ce 
qui est autorisé peut se briser et voler en 
éclats.

de l'outil à insérer utilisé doivent cor-

 Les outils à 
insérer mal dimensionnés ne peuvent 

contrôlés.
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à insérer doivent correspondre aux 

 
Les outils à insérer qui ne sont pas 

tournent de manière irrégulière, vibrent 
très fortement et peuvent entraîner une 
perte de contrôle.

-

les meules abrasives en vue de détec-

de ponçage en vue de détecter des 

avoir contrôlé et mis en place l'outil à 
-

plan de rotation de l'outil à insérer et 

la vitesse maximale. Les outils à insé-
rer endommagés cassent la plupart du 
temps durant la période de test.

individuelle. En fonction de l'utilisa-

intégrale, une protection oculaire 
ou des lunettes de protection. Dans 

-
tion auditive, des gants de protection 

éloignées les particules de meulage 
et de matériau. Les yeux doivent être 
protégés des projections de corps 

utilisations. Un masque de protection 

la poussière produite lors de l'utilisation.  
 

Si vous êtes exposé à un bruit important 
durant une longue période, vous risquez 
d'être atteint d'une perte d'acuité auditive.

respectent une distance de sécurité 

Toute personne pénétrant dans le pé-
-

pement de protection individuelle.  
Des fragments de la pièce à usiner ou 
des outils à insérer brisés peuvent être 
projetés et causer des blessures égale-
ment en dehors du périmètre de travail 
direct.

ses surfaces de préhension isolées 

invisibles. Le contact avec un câble 
électrique sous tension peut également 
mettre les parties métalliques de l'appa-
reil sous tension et provoquer un choc 
électrique.

entièrement immobilisé. L'outil à in-
sérer en train de tourner risque d'entrer 
en contact avec la surface d'appui et 
de vous faire perdre ainsi le contrôle de 
l'outil électrique.

-

transporter.  
Vos vêtements risquent d'entrer fortuite-
ment en contact avec l'outil à insérer en 
rotation, et cet outil risque de pénétrer 
dans votre corps.

 Le 
ventilateur du moteur aspire de la pous-
sière dans le boîtier de l'appareil et une 
accumulation de poussière métallique 
peut engendrer des risques électriques.

-
mité de matériaux combustibles.  
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matériaux.

-
sement. L'utilisation d'eau ou d'autres 
liquides de refroidissement peut provo-
quer un choc électrique.

Consignes de sécurité pour 

à atteindre un niveau maximum de 

petite partie à nu possible du corps 
abrasif est orientée vers l'opérateur. 

situées près de vous, hors du plan de 
rotation de la meule abrasive. Le capot 
de protection doit protéger l'opérateur 
des fragments et d'un contact aléatoire 
avec le corps abrasif.

-

diamantés ou en matériau lié renfor-
cé. -
cessoire à l'outil électrique ne garantit 
pas une utilisation sûre.

-

 Les ac-
cessoires qui tournent plus rapidement 
que la vitesse autorisée peuvent se briser 
et voler en éclats.

-
bilités d'utilisation recommandées. 

-
çonner. Les disques à tronçonner sont 
conçus pour un enlèvement du matériau 
avec la tranche du disque. L'exercice 
d'une force latérale sur ces corps abra-
sifs risque de les briser.

-
rage intactes, de taille et de forme 

 Des brides adaptées 
soutiennent la meule abrasive et ré-
duisent ainsi le risque d'une cassure de 
la meule.

de plus grande taille. Les meules abra-
sives pour outils électriques de plus 
grande taille ne sont pas conçues pour 
les vitesses élevées d'outils électriques 
de plus petite dimension et risquent de 
casser.

de l'outil à insérer utilisé doivent cor-

 Les outils à 
insérer mal dimensionnés ne peuvent pas 

la broche porte-meule de votre outil 
 Les outils à insérer qui ne 

correspondent pas parfaitement à la 
broche porte-meule de l'outil électrique 
tournent de manière irrégulière, vibrent 
fortement et peuvent entraîner une perte 
de contrôle.

-

si elles présentent des ébréchures 

une meule abrasive intacte. Après 
avoir contrôlé la meule abrasive, te-

se trouvant à proximité, hors du plan 
de rotation de la meule abrasive puis 

l'appareil tourner une minute à plein 
régime. Les meules abrasives endom-
magées cassent pour la plupart pendant 
cette phase de test.
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individuelle. En fonction de l'utilisa-

intégrale, une protection oculaire 
ou des lunettes de protection. Dans 

-
tion auditive, des gants de protection 

particules de meulage et de matériau 
de vous atteindre. Les yeux doivent 
être protégés des projections de corps 

utilisations. Un masque de protection 

la poussière produite lors de l'utilisation. 
Si vous êtes exposé à un bruit important 
durant une longue période, vous risquez 
d'être atteint d'une perte d'acuité audi-
tive.

respectent une distance de sécurité 

Toute personne pénétrant dans le 
périmètre de travail doit porter un 

 
Les fragments de la pièce à usiner ou 
d'outils à insérer cassés risquent d'être 
catapultés et de provoquer des bles-
sures aussi en dehors de la zone de tra-
vail directe.

-

-

 Le 
contact avec un câble électrique sous 
tension peut également mettre les par-
ties métalliques de l'appareil sous ten-
sion et provoquer un choc électrique.

entièrement immobilisé. L'outil à in-
sérer en train de tourner risque d'entrer 
en contact avec la surface d'appui et 
de vous faire perdre ainsi le contrôle de 
l'outil électrique.

-

le transporter. Vos vêtements risquent 
d'être happés par l'outil à insérer en 
rotation et l'outil à insérer peut  
pénétrer dans votre corps.

Le 
ventilateur du moteur aspire de la pous-
sière dans le boîtier de l'appareil et une 
accumulation de poussière métallique 
peut engendrer des risques électriques.

-
mité de matériaux combustibles. Des 

-
tériaux.

-
sement. L'utilisation d'eau ou d'autres 
liquides de refroidissement peut provo-
quer un choc électrique.

Autres consignes de sécurité
 ■

à atteindre un niveau maximum de 

petite partie à nu possible du corps 
abrasif est orientée vers l'opérateur. 

situées près de vous, hors du plan de 
rotation de la meule abrasive. Le ca-
pot de protection a pour but de protéger 
l'opérateur contre les fragments et une 
entrée en contact aléatoire avec le corps 
abrasif. 

 ■ -

en matériau lié renforcé. Le simple 

électrique ne garantit pas une utilisation 
sûre.

 ■
-

bilités d'utilisation recommandées. 
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-
çonner. Les disques à tronçonner sont 
conçus pour un enlèvement du matériau 
avec la tranche du disque. L'exercice 
d'une force latérale sur ces corps abra-
sifs risque de les briser.

 ■
intactes, de taille et de forme adap-

 Des brides adaptées sou-
tiennent la meule abrasive et réduisent 
ainsi le risque d'une cassure de la meule.

 ■

de plus grande taille. Les meules 
abrasives pour outils électriques de plus 
grande taille ne sont pas conçues pour 
les vitesses élevées d'outils électriques 
de plus petite dimension et risquent de 
casser.

 ■
de l'outil à insérer utilisé doivent cor-

 Les outils à 
insérer mal dimensionnés ne peuvent 

contrôlés. 
 ■

la broche porte-meule de votre outil 
Les outils à insérer qui ne 

correspondent pas parfaitement à la 
broche porte-meule de l'outil électrique 
tournent de manière irrégulière, vibrent 
fortement et peuvent entraîner une perte 
de contrôle.

Recul brutal et consignes de 
 sécurité correspondantes
Le recul est la réaction soudaine consécu-
tive à l'accrochage ou au blocage de l'outil 
à insérer, à savoir par exemple une meule 
abrasive, un plateau de ponçage, etc. Un 
accrochage ou un blocage entraîne un arrêt 
abrupt de l'outil à insérer en rotation. De ce 
fait, l'outil électrique, s'il n'est pas fermement 
tenu en main, subit une accélération brutale 
en sens opposé de celui de l'outil à insérer.
Si par exemple une meule abrasive ac-
croche ou se bloque dans la pièce à usiner, 
le bord de la meule abrasive plongeant dans 
la pièce à usiner va creuser le matériau au 
point de blocage, avec risque d'ébrécher 
la meule abrasive ou d'un recul brutal. La 
meule abrasive peut alors sauter en direc-
tion de l'opérateur ou s'en éloigner, ceci se-
lon le sens de rotation de la meule au point 
de blocage. Les meules abrasives peuvent 
également se rompre dans ces conditions.
Un recul résulte d'une utilisation incorrecte 
de l'outil électrique et/ou de conditions de 
travail inappropriées. Il peut être évité en 
prenant les précautions adéquates spéci-

bras de manière à pouvoir résister 

poignée auxiliaire, si présente, pour 

de recul ou les couples de réaction au 
démarrage. L'opérateur peut maîtriser 
les forces de recul et de réaction grâce à 
des mesures de prudence adaptées.

-
mité d'outils à insérer en rotation. En 
cas de recul, l'outil à insérer risque de se 
déplacer au-dessus de votre main.

tronçonner en rotation.  
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Au point de blocage, le recul entraîne 
l'outil électrique dans la direction op-
posée à celle de rotation de la meule 
abrasive.

prudente au niveau des angles, des 

à insérer heurtent la pièce à usiner 
et accrochent. Dans les angles, au 
contact d'arêtes vives ou lorsqu'il re-
bondit, l'outil à insérer en rotation tend 
à accrocher. Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul brutal.

-
neuse pour couper du bois, pas de 

-
menté avec un espace supérieur à 

lame de scie dentée. De tels outils à 
insérer causent souvent un recul brutal 
et la perte du contrôle.

de coupes trop profondes. Une sur-
charge du disque à tronçonner accroît sa 
sollicitation et le risque qu'il se coince ou 
se bloque, donc la possibilité d'un recul 
brutal ou d'une cassure du corps abrasif.

à tronçonner ou d'interruption des 
-

recul brutal.
cause du coincement.

à tronçonner atteindre d'abord sa 
pleine vitesse de rotation avant de 
poursuivre la coupe avec prudence. 
Dans le cas contraire, la meule risque 
de se coincer, de quitter brutalement la 
pièce ou de provoquer un recul brutal.

 Les grandes 

propre poids. La pièce à usiner doit être 
soutenue sur les deux côtés du disque, 
à savoir aussi bien à proximité de la 
fente de tronçonnage que sur les bords 
extérieurs de la pièce.

sans visibilité. Le disque à tronçonner 
risque de plonger dans des conduites 
de gaz ou d'eau, des lignes électriques 
ou d'autres objets et de provoquer en 
plus un recul brutal.

Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le meulage et le tronçonnage

-
sifs homologués pour votre outil élec-

pour ces corps abrasifs. Les corps 
abrasifs qui ne sont pas prévus pour 
l'outil électrique ne peuvent pas être suf-

 
-

face de meulage ne fasse pas saillie 
au-dessus du plan du bord du capot de 
protection. Une meule abrasive incorrec-
tement montée et qui fait saillie au-dessus 
du plan du bord du capot de protection 

et, pour obtenir un niveau maximum 

du corps abrasif soit orientée vers 
l'opérateur. Le capot de protection aide 
à protéger l'opérateur des fragments et 
d'un contact involontaire avec le corps 
abrasif ainsi que des étincelles suscep-
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-
lités d'utilisation recommandées.  

-
çonner.  
Les disques à tronçonner sont conçus 
pour un enlèvement du matériau avec 
la tranche du disque. L'exercice d'une 
force latérale sur ces corps abrasifs 
risque de les briser.

intactes, de taille et de forme adap-

 Des brides adaptées sou-
tiennent la meule abrasive et  
réduisent ainsi le risque d'une cassure 
de la meule. Les brides pour disques à 

brides pour d'autres meules abrasives.

de plus grande taille. Les meules abra-
sives pour outils électriques de plus 
grande taille ne sont pas conçues pour 
les vitesses élevées d'outils électriques 
de plus petite dimension et risquent de 
casser.

-
pot de protection adapté à l'utilisation 
faite. Ne pas utiliser le bon capot de 
protection peut entraîner l'absence de 
protection souhaitée, et provoquer des  
blessures graves.

Autres avertissements de sécurité 
spéciaux concernant le tronçonnage

de coupes trop profondes. Une sur-
charge du disque à tronçonner accroît 
sa sollicitation et le risque qu'il se coince 
ou se bloque, donc la possibilité d'un 
recul brutal ou d'une cassure du corps 
du disque.

-
-

tion. Si vous éloignez de vous le disque 
à tronçonner dans la pièce à usiner, 
l'outil électrique risque en cas de recul 
brutal d'être projeté directement vers 
vous avec le disque en rotation.

à tronçonner ou d'interruption des 
-

 

recul brutal.
cause du coincement.

à tronçonner atteindre d'abord sa 
pleine vitesse de rotation avant de 
poursuivre la coupe avec prudence. 
Sans quoi le disque risque de s'accro-
cher, de sauter en dehors de la pièce à 
usiner ou de causer un recul brutal.

 Les grandes 

propre poids. La pièce à usiner doit être 
soutenue sur les deux côtés du disque, 
à savoir aussi bien à proximité du disque 
à tronçonner que sur les bords exté-
rieurs de la pièce.
 

plongeantes dans des murs existants 
Le disque 

à tronçonner en train de plonger risque 
de pénétrer dans des conduites de 
gaz ou d'eau, des lignes électriques ou 
d'autres objets et de provoquer en plus 
un recul brutal.
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Une surcharge du disque à tronçonner 
accroît sa sollicitation et le risque qu'il se 
coince ou se bloque, donc la possibilité 
d'un recul brutal ou d'une cassure du 
corps abrasif, ce qui peut  
entraîner des blessures graves.

Stockage et maniement des outils 

 ■ Les outils de meulage doivent être mani-
pulés et transportés avec prudence.

 ■ Les outils de meulage doivent être 
stockés de manière à n'être exposés 
à aucune détérioration mécanique ou 

-

Consignes de travail
REMARQUE

 ► Les corps abrasifs ne doivent être 
utilisés que dans le cadre des pos-
sibilités d'utilisation recommandées. 
Ils risquent sinon de se briser, d'être 
endommagés et de causer des bles-
sures.

Tronçonnage
N'utilisez jamais de meules à 

 ■ -
ner ou meules homologués, renforcés 

-

 
 ► L'outil de meulage continue à tourner 

après la mise à l'arrêt. Ne le freinez 
pas en exerçant une pression latérale 
dessus.

 ■ Utilisez les 

pièce à usiner. Elle sera ainsi mieux te-
nue qu'avec la main.

 ■
le déposer sur une surface et atten-

 ■
une coupe à sec.

 ■  
L'amiante 

est cancérigène.

 
tement recommandé.

  

 ► Il y a risque de recul brutal dans l'autre 
sens. L'appareil risque d'être chassé 
brutalement hors du trait de coupe.

 ■
contre la pièce à usiner. Après l'usi-
nage, soulevez l'appareil au-dessus de 
la pièce à usiner et ne l'éteignez qu'en-
suite.

 ■ -
jours fermement l'appareil.Veillez à 
vous tenir bien en équilibre.

 ■

 ■
-

les toucher.
 ■

 ■
soit éteint avant de placer la batterie 
dans l'appareil.

 ■ -
-

terie. Veillez à ce que l'appareil soit fa-
cilement accessible et puisse être atteint 
sans problèmes en cas d'urgence.
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 ■ -

-
terie. L'appareil doit toujours être propre, 
sec et exempt d'huile ou de graisse.

 ■ -

N'utilisez en aucun cas l'appareil lorsque 
vous n'êtes pas concentré ou lorsque 
vous vous sentez mal.

 AVERTISSEMENT -
jours des lunettes de protection.

 AVERTISSEMENT  
toujours un 
anti-poussière.

Consignes de sécurité selon la 

 ■ Les disques de coupe sont fragiles, 
manipulez-les donc avec beaucoup de 
précaution !

 ■ N‘utilisez pas de disques de coupe en-
dommagés, mal serrés ou insérés ! Cela 
peut entraîner des blessures graves.

 ■ Utilisez uniquement des appareils app-
rouvés.

 ■ Utilisez uniquement des disques de cou-
pe adaptés à l‘outil.

 ■ Utilisez uniquement des disques de cou-
pe adaptés au matériau à traiter.

 ■ N‘utilisez jamais de disques de coupe 
pour meuler l‘excédent de matériau sur 
le côté.

 ■ Tenir les personnes qui ne peuvent pas 
évaluer les dangers à l’écart des disques 
de coupe.

 ■ Portez toujours l’équipement de pro-
tection requis lors de la coupe. Des 
fragments de disques de coupe peuvent 
être projetés et pénétrer la peau des 
personnes se trouvant dans la zone dan-
gereuse.

 ■ Les étincelles de meulage projetées 
peuvent provoquer des incendies ou des 
blessures. Tenir les personnes non au-

l’écart de la zone de travail.

 ■ Fixez la pièce à usiner pour éviter tout 
glissement.

 ■ Guidez le disque de coupe contre la 
pièce à usiner uniquement lorsqu‘il est 
allumé. Dans le cas contraire, il existe un 
risque de rebond si le disque de coupe 
se coince dans la pièce.

 ■ N‘utilisez l‘outil électrique que lorsque 
la surface de travail est exempte de 
tout outil de réglage, de copeaux métal-
liques, etc., à l‘exception de la pièce à 
usiner. Les petits morceaux de métal ou 
autres objets qui entrent en contact avec 
la meule de coupe en rotation peuvent 
heurter l‘opérateur à grande vitesse.

 ■ N‘utilisez pas de disques de coupe péri-
més.

 ■ Si le disque de coupe se bloque, éteig-
nez l‘outil électrique et attendez que le 
disque de coupe soit à l‘arrêt. Tentative

 ■ Ne retirez jamais le disque de coupe de 
la coupe pendant qu‘il est encore en 
marche, sinon un rebond peut se pro-
duire. Déterminer et corriger la cause du 
bourrage.

 ■ Ne forcez pas le disque de coupe dans 
la pièce et n‘appliquez pas de pression 
excessive lorsque vous utilisez l‘outil 
électrique. Soyez particulièrement pru-
dent lorsque vous travaillez sur des 

de ne pas laisser la molette de coupe 
se coincer. Si la molette de coupe est 
endommagée en raison d‘une mauvaise 

-
mer et entraîner une rupture sans aver-
tissement.

 ■ Pour l‘installation et l‘utilisation du 
disque de coupe, veuillez respecter les 
instructions d‘utilisation du fabricant du 
disque de coupe. Des disques de coupe 
inappropriés peuvent provoquer des 
blessures et entraîner un blocage, une 
casse ou un rebond.



| FR / BE

 ■ Débranchez l’outil de l’alimentation 
électrique.

 ■
parfait état.

 ■ Installez le disque de coupe conformé-
ment aux instructions d‘utilisation du 
fabricant de l‘outil.

 ■
bien en place.

 ■ Allumez l‘appareil pendant environ 60 
-

ration inhabituelle ne se produit. Sinon, 

correctement installé.
Stockage

 ■ Stockez les disques de coupe de mani-
ère à les protéger de l’humidité, du gel 
et des contraintes mécaniques.

Élimination
 ■ Éliminez les disques de coupe et 

l’emballage conformément aux ré-
glementations locales en matière 
d’élimination.

Avant la mise en service
Charger le bloc-batterie

 
 ►

 du 
chargeur ou de le mettre en place.

 
 ► Respectez les consignes de sécuri-

té et les instructions concernant la 
recharge et l'utilisation correcte indi-
quées dans le mode d'emploi de votre 
batterie et de votre chargeur de la 
gamme .  
Vous trouverez une description dé-
taillée concernant le processus de 
recharge et d'autres informations dans 
ce mode d'emploi séparé.

REMARQUE
 ► Avant la première mise en service, 

chargez idéalement entièrement la 
batterie. Vous pouvez recharger la bat-
terie lithium-ions à tout moment sans 
en raccourcir sa durée de vie. Une 
interruption du processus de recharge 
ne porte pas préjudice à la batterie.

 ► Ne chargez jamais le bloc-batterie 
lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler réguliè-
rement son état de charge. L’état de 
charge optimal se situe entre 50 et 

frais et sec dans une température am-

 ► La plage de température ambiante 
recommandée pour l'utilisation avec 
les outils et les batteries se situe entre 

 ♦
 de l'appareil.

 ♦  dans le char-
geur rapide .

 ♦
courant. 

 ♦ Une fois l'opération de recharge termi-
 

du secteur.
 ♦  pour le détacher 

.
 ♦ Éteignez le chargeur pendant au moins  

-

secteur.
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Mettre le bloc-batterie dans 
l'appareil/l'en retirer
Mettre le bloc-batterie en place

 ♦  
dans la poignée.

Retirer le bloc-batterie
 ♦

.

L'indicateur de niveau de charge de la 
 indique l'état de charge du 

. Lorsque l'appareil fonc-
tionne, l'état de charge du  
est indiqué par l'allumage des voyants LED 
correspondants. Pour cela, appuyez sur 

. 
ROUGE/ORANGE/VERT = charge maximale 
ROUGE/ORANGE = charge moyenne 
ROUGE = charge faible – recharger la bat-
terie

Montage
Régler le capot de protection

   

 ►
l'appareil, éteignez-le et retirez le 
bloc-batterie .

 
 ► Utilisez l’appareil toujours avec le 

. Le capot de 
 doit être monté de ma-

nière sûre contre l’appareil. Réglez-le 
de manière à atteindre un niveau 
maximum de sécurité, c’est-à-dire que 
la plus petite surface à nu possible 
du corps abrasif soit orientée vers 
l’opérateur. Le capot de protection 

 a pour but de protéger l’opérateur 
contre les fragments et une entrée en 
contact aléatoire avec le corps abrasif.

 
 ►  de 

manière à ce que les étincelles pro-
jetées ou les parties détachées ne 
puissent entrer en contact avec l’utili-
sateur ou des personnes se trouvant à 
proximité.

 ►  doit égale-
ment être positionné de sorte que les 

placés à proximité.
 ► L'appareil ne doit être utilisé qu'avec 

 monté.
 ♦ Retirez le .
 ♦ Appuyez pour cela sur la touche de 

 puis retirez le bloc-bat-
.

 ♦ Tournez le capot de protection  en 
position de travail. La face fermée du 

 doit toujours être 
orientée vers l'opérateur.

 
 ► Avant la première mise en service, 

.

REMARQUE

 ► La vis de serrage  et la rondelle  
sont d’une seule pièce dans cet ordre. 
Si ce composant est endommagé ou 
perdu, les  et  peuvent être ache-
tés et remplacés séparément.

-
çonner.

 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de la  
broche  et maintenez-la enfoncée.
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 ♦  dans le 
 et 

 et la bride 
. Vous pouvez maintenant 

relâcher la touche de retenue de la bro-
.

 ♦  souhai-
.

 ♦ .  
 avec 

encoche est en principe orienté vers 
l'outil à insérer.  
La face avec le repère sur la bride de 

  doit être visible.
 ♦ Appuyez sur la touche de retenue de la 

 et resserrez fermement la vis 
 avec la 

 en tournant dans le sens 
 

Vous pouvez maintenant relâcher la 
.

REMARQUE
 ► Si le sens de rotation est indiqué sur 

votre disque à tronçonner, veillez alors 
à ce que le marquage corresponde 
à l'indication du sens de rotation sur 
l'appareil.

Monter/démonter le capot de 
 protection avec système d'aspira-
tion des poussières
REMARQUE

 ►  pour 
les matériaux pouvant générer beau-
coup de poussières pendant l’usinage.

 ♦  

 ♦ Dévissez la vis à ailettes de la sélection 

 ♦ Relevez le capot de protection avec 
 

 ♦ Placez l'appareil dans le capot de pro-
tection avec système d'aspiration des 

 ♦ Tournez l'appareil vers le haut jusqu'à ce 
qu'il s'enclenche dans le capot de pro-
tection avec système d'aspiration des 

 ♦ Réglez la profondeur de coupe souhai-
tée sur la graduation de profondeur de 

 ♦ Resserrez à nouveau la vis à ailettes de 

 ♦
inverse. Appuyez sur la touche de dé-

 pour retirer l'appareil du 
capot de protection avec système d'as-

.

Mise en service
Sélectionner le sens de rotation

 
 ► L'utilisation/le réglage de l'inverseur 

 doit unique-
ment avoir lieu lorsque l'appareil est à 
l'arrêt. 

 ♦ Pour choisir un sens de rotation, tournez 
 vers la 

droite ou vers la gauche.  
Le sens de rotation réglé est indiqué sur 

 et , 

F  = marche avant R  =  marche arrière

REMARQUE
 ► Allumez toujours l'appareil avant son 

entrée en contact avec le matériau et 
ensuite seulement guidez l'appareil sur 
la pièce à usiner.
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Mise en marche
 ♦ Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/

ARRÊT  

 ♦ Relâchez l'interrupteur MARCHE/ 
.

Activer le blocage
 ♦ Appuyez sur l'inverseur du sens de 

rotation  pour l'amener en position 
intermédiaire. L'interrupteur MARCHE/
ARRÊT  est bloqué.

Raccorder le système d'aspiration 
des poussières

 ♦ Retirez le cache de protection  de 
l’éjection des copeaux .

 ♦ Raccordez un système d’aspiration des 
poussières et copeaux homologué sur 

.

REMARQUE
 ► En cas d'usinage de bois ou de ma-

tériaux dégageant des poussières no-
cives, il convient de raccorder à l'ap-
pareil un système d'aspiration adéquat 
et homologué.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT RISQUE DE 

tout travail sur l'appareil, étei-

pas d'entretien.
 ■

pénétrer à l'intérieur de l'appareil. 
L'appareil risque sinon d'être endom-
magé. 

 ■ Nettoyez régulièrement l'appareil, de 
préférence directement une fois le travail 
terminé.

 ■
n'utilisez en aucun cas de l'essence, du 
dissolvant ou des produits nettoyants 
qui attaquent le plastique.

 ■ Utilisez un aspirateur pour le nettoyage 
complet de l'appareil.

 ■ Les ouïes de ventilation doivent toujours 
être dégagées.

 ■ Éliminez la poussière de ponçage qui 
adhère à l'aide d'un pinceau.

REMARQUE
 ► Les pièces détachées non listées 

être commandées via la hotline de 
notre service après-vente.

 
 ■ N'utilisez aucun accessoire qui n'a pas 

été recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut entraîner une électrocution et un 
incendie.

Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.
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Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
-

forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

 
 

Déposez le pack d’accus et/
ou l’appareil auprès des points 

de collecte existants. Les piles/batteries 
doivent être traitées comme des déchets 
spéciaux devant être obligatoirement recy-
clés dans le respect de l’environnement par 
les entités correspondantes (commerçants, 
revendeurs spécialisés, services munici-
paux, entreprises de recyclage profession-

des métaux lourds toxiques. 
À condition que cela soit possible sans 
détruire l’appareil usagé, retirez les piles ou 
batteries usagées qu’il contient avant de le 
mettre au recyclage, et rapportez les piles/
batteries à un point de collecte séparé. 
Pour les batteries inamovibles, il convient 
de signaler leur présence dans l’appareil au 
moment de le rapporter au recyclage.

Par conséquent, ne jetez pas les piles/ 
batteries dans les ordures ménagères, 
rapportez-les au contraire à un point de 
collecte séparé. Ne rapportez les piles/ 
batteries qu’à l’état déchargé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans la 
livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont garantis 3 ans à compter 
de la date d’achat. Si ce produit venait à 
présenter des vices, vous disposez de droits 
légaux envers le vendeur de ce produit. Ces 
droits légaux ne sont pas restreints par notre 
garantie présentée ci-dessous.
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Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
 produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 
la présentation de l’appa reil défectueux et 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.
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 consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de  conformité exis-
tant lors de la délivrance. Il répond égale-
ment des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou 
de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.
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 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
cet appareil est garanti 5 ans à compter 
de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont garantis 3 ans à 
compter de la date d’achat. Si ce produit 
venait à présenter des vices, vous dispo-
sez de droits légaux envers le vendeur de 
ce produit. Ces droits légaux ne sont pas 
restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veillez à bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de 5 ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le pro-
duit sera réparé, remplacé gratuitement par 
nos soins ou le prix d’achat remboursé, se-
lon notre choix. Cette prestation sous 
 garantie nécessite, dans le délai de 5 ans, 
la présentation de l’appa reil défectueux et 

que la description écrite succincte du vice 
et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
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Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 



FR / BE |

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com

Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HAN-

M. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la 
présente que ce produit est en conformité 
avec les normes, documents normatifs et 

Directive relative aux machines  

 

Directive RoHS 
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette 

déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet 
de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescrip-
tions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen 

de l'utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

 12 V 

Bochum, le 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
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Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/ tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur 
lequel vous  pouvez visualiser et commander les pièces de re-
change disponibles. 

REMARQUE
 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous  pouvez vous 

adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 
 ►
 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de rechange n‘est pas possible 

pour tous les pays de livraison.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.
Gebruik in overeenstemming 

Het apparaat is geschikt voor het doorslij-
pen van metaal en kunststof zonder gebruik 

-
catie van het apparaat geldt als oneigenlijk, 
niet toegelaten gebruik en gaat gepaard met 
een aanzienlijk risico op ongelukken. Voor 
schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik 
aanvaarden wij geen aansprakelijkheid. Het 
apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig 
of commercieel gebruik.
Toelichting bij de pictogrammen

Lees de originele gebruiksaanwijzing 
en de veiligheidsvoorschriften voor-
dat u het apparaat in gebruik neemt.
Het gebruik van beschadigde 
doorslijpschijven is gevaarlijk en kan 
ernstig letsel tot gevolg hebben!

76 mm
ø Diameter van de schijf

Haakse accuslijper

Draag een veiligheidsbril!

Draag een stofmasker!

Draag een gezichtsscherm

Draag gehoorbescherming!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Niet toegelaten voor nat slijpen

Niet toegelaten voor het slijpen 
van zijkanten

Bestemd voor het doorslijpen  
van metaal

F Vooruit draaien

R Achteruit draaien

Onderdelen
 Handgreep
  Knop voor ontgrendeling  
van het accupack

 Accupack*
 Draairichtingschakelaar/blokkering
 Aan-uitknop
 Beschermkap
 Doorslijpschijf
 Spanbout
 Spilvergrendelknop
 Laadindicatie accu
 Draairichtingsindicatie F
 Draairichtingsindicatie R
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 Beschermkap met stofafzuiging
 Instelling slijpdiepte
 Ontgrendelknop
 Slijpdiepteschaal
 Spaanuitworp
 Beschermdop

*  DE ACCU EN DE OPLADER ZIJN NIET MEEGELEVERD

Inhoud van het pakket
1 12 V accu-haakse slijpmachine

1 inbussleutel

1 diamantdoorslijpschijf
1 beschermkap met stofafzuiging

1 gebruiksaanwijzing
Technische gegevens
Accu-haakse slijpmachine
Nominale spanning  12 V   

n0 /n 20000 min-1

Schijfmaat Ø 76 mm
Dikte van de doorslijpschijf 1 mm
Boorgat Ø 10 mm
Schroefdraad M5

Het apparaat is onderdeel van de serie 
 van Parkside en kan met accu's 

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

Accu's uit de serie  van Parkside  
mogen alleen met laders uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen.

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
met de volgende accu's te gebruiken:  

We adviseren u om deze accu's met de 
volgende laders op te laden: PLGK 12 A1/
A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt in typische gevallen:
Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA = 83,1 dB
Onzekerheid K = 3 dB
Geluidsvermogenniveau LWA = 91,1 dB
Onzekerheid K = 3 dB

Totale trillingswaarde
Oppervlakteslijpen  
hoofdgreep ah, AG = 2,853 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform . Het A-gewogen 
geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt in typische gevallen:
Geluidsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau LPA = 89 dB
Onzekerheid K = 3 dB
Geluidsvermogenniveau LWA = 97 dB
Onzekerheid K = 3 dB

Totale trillingswaarde
Oppervlakteslijpen  
hoofdgreep ah = 2,82 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPMERKING
 ► De vermelde totale trillingswaarden en 

de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstelling 
gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 
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 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, af-
hankelijk van de aard van het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

 ► Het is noodzakelijk veiligheidsmaatre-
gelen ter bescherming van de bedie-
ner vast te stellen op basis van een 
inschatting van de trillingsbelasting 
tijdens de feitelijke gebruiksomstan-
digheden (hierbij dient rekening te 
worden gehouden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus, bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap uit-
geschakeld is en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar ingeschakeld 

Algemene veiligheids-
instructies voor elektri-
sche gereedschappen

 
 ►

-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van de 
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  

De in de veiligheidsvoorschriften gebruik-
te term “elektrisch gereedschap” heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap dat 

elektrisch gereedschap dat op accu's werkt 

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een onver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.
Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke 

-
den. Elektrisch gereedschap geeft von-
ken af die stof of dampen kunnen doen 
ontvlammen.
Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over het 
elektrische gereedschap kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-

 
Gebruik geen adapter-/verloopstek-
kers in combinatie met geaarde elek-
trische gereedschappen. Ongewijzigde 
stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.
Voorkom lichamelijk contact met 

verwarmingselementen, kachels en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
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Gebruik het snoer niet voor oneigen-
lijke doeleinden, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het netsnoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte snoeren verho-
gen de kans op een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap in de openlucht verleng-

gebruik buiten. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor ge-
bruik buitenshuis, vermindert het risico 
op een elektrische schok.
Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar verlaagt het risico op 
een elektrische schok.

Wees alert, let op wat u doet en ge-

elektrisch gereedschap gebruikt. Ge-
bruik geen elektrisch gereedschap als 
u moe bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicijnen. Slechts 
één moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van elektrisch gereedschap 
al tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheidsbril. 
Het dragen van persoonlijke beschermings-
middelen zoals een stofmasker, antislip- 
veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm 
of gehoorbescherming, afhankelijk van de 
aard en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, verlaagt het risico op letsel.
Voorkom onverwachte, ongewenste 
inschakeling. Zorg ervoor dat het elek-
trische gereedschap uitgeschakeld is, 
voordat u het aansluit op de netvoe-
ding en/of de accu, het optilt of draagt. 

Als u bij het dragen van elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvoe-
ding aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.
Verwijder het afstelgereedschap of 
de sleutel voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt. Gereedschap 
of moersleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevinden, kunnen letsel veroor-
zaken.
Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Op die 
manier kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kunnen door be-
wegende onderdelen gegrepen worden.

-
ningen kunnen worden gemonteerd, 

correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico's door 
stof beperken.

gevoel van veiligheid en negeer de 
veiligheidsregels voor elektrisch ge-
reedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.
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4.  Gebruik van en omgang met 

Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 

-
de elektrische gereedschap. Met een 
geschikt, passend elektrisch apparaat 
werkt u beter en veiliger in het aangege-
ven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
aan- of uitgezet kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld kan worden gestart.
Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor 
dat het elektrische gereedschap 
niet wordt gebruikt door personen 

 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als 
het door onervaren personen wordt ge-
bruikt.
Onderhoud elektrisch gereedschap 

of bewegende onderdelen naar beho-
ren werken en niet klemmen, dat er 

het elektrische gereedschap wordt 
-

delen vóór de ingebruikname van het 
elektrische gereedschap repareren. 
Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereed-
schap.

Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.
Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-

daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-

 Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.
Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.

oplader die door de fabrikant wordt 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu's bestemd is, voor andere accu's 
wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu's in de elektrische apparaten. 
Het gebruik van andere accu's kan 
brandgevaar en lichamelijk letsel tot ge-
volg hebben.
Houd een niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen voorwerpen die een over-
brugging van de contacten kunnen 

Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand 
tot gevolg hebben.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd contact met 
dergelijke accuvloeistof. Als u er per 
ongeluk mee in aanraking komt, af-
spoelen met water.  
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Raadpleeg bovendien een arts als er 
vloeistof in de ogen komt. Lekkende 
accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties 
of brandwonden.
Gebruik geen beschadigde of gemodi-

Beschadigde of gemodi-
-

baar gedragen en brand, explosies of 
letsels tot gevolg hebben.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Open vuur of tem-

een explosie veroorzaken.
-

laden in acht en laad de accu of het 
accugereedschap nooit op buiten het 

temperatuurbereik. Bij verkeerd opla-
den of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu stuk-
gaan en kan het brandgevaar toenemen.

-

oplaadbare accu's op te laden.

Bescherm de accu 
-

licht, vuur, water en vocht. Er bestaat 
explosiegevaar.

-

en uitsluitend met originele vervan-
gende onderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
Pleeg nooit onderhoud aan bescha-
digde  accu's. Onderhoudswerkzaam-
heden aan accu's mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
een geautoriseerde klantenservice.

Veiligheidsvoorschriften voor alle 
toepassingen
Algemene veiligheidsvoorschriften voor 
het gebruik van accudoorslijpers

Dit elektrische gereedschap moet 
worden gebruikt als doorslijpmachi-

-
gevens die bij het apparaat worden 
meegeleverd. Als u niet alle volgende 
aanwijzingen opvolgt, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
Dit elektrische gereedschap is niet 
geschikt om dingen te schuren, te 
schuren met schuurpapier, te werken 
met staalborstels, gaten te snijden of 
te polijsten. Toepassingen waarvoor het 
elektrische gereedschap niet bedoeld is, 
kunnen gevaar en letsel tot gevolg hebben.
Gebruik het elektrische gereedschap 
niet voor een taak waarvoor het niet 

door de fabrikant. Een dergelijke om-
bouw kan leiden tot verlies van controle 
en ernstig lichamelijk letsel.
Gebruik geen hulpstukken die door de 
fabrikant niet speciaal voor dit elek-
trische gereedschap ontworpen en 

 Het feit dat accessoires 
op uw elektrische gereedschap kunnen 
worden bevestigd, garandeert nog geen 
veilig gebruik.
Het toegelaten toerental van het hulp-
stuk/werktuig moet minstens even 

dat op het elektrische gereedschap is 
vermeld. Hulpstukken die sneller draai-
en dan toegestaan, kunnen breken en 
wegschieten.
De buitendiameter en dikte van het 
hulpstuk/werktuig moeten overeen-

elektrische gereedschap. Hulpstukken 
met foute maten kunnen niet voldoende 
afgeschermd of beheerst worden.
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De afmetingen voor bevestiging van 
het hulpstuk moeten overeenkomen 
met de afmetingen van de bevesti-
gingsmiddelen van het elektrische ge-
reedschap. Hulpstukken die niet exact 
op het elektrische gereedschap worden 
bevestigd, draaien ongelijkmatig, trillen 
hevig en kunnen leiden tot controleverlies.
Gebruik geen beschadigde hulp-
stukken/werktuigen. Controleer voor 

slijpschijven op splinters en barsten, 
afbraamschijven op barsten en (ern-
stige) slijtage, en staalborstels op 
losse of gebroken staaldraden. Als 
het elektrische gereedschap of het 
hulpstuk valt, dient u te controleren of 
het beschadigd is en gebruik anders 
een onbeschadigd hulpstuk. Nadat u 
het hulpstuk gecontroleerd en terug-
geplaatst hebt, laat u het apparaat 
een minuut lang op maximaal toeren-

van het roterende hulpstuk blijft. Be-
schadigde hulpstukken breken meestal 
tijdens deze testperiode.
Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Gebruik al naargelang de 
toepassing een volledig gelaatsmas-
ker, oogbescherming of een veilig-
heidsbril. Indien relevant draagt u 
een stofmasker, gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen of een spe-
ciale schort, die u beschermen tegen 
kleine slijp- en materiaaldeeltjes. 
De ogen moeten worden beschermd 
tegen rondvliegende deeltjes die bij ver-
schillende toepassingen ontstaan. Een 
stof- of ademhalingsmasker moet het 

gereedschap ontstaat. Als u lange tijd 
blootgesteld wordt aan lawaai, kan dat 
tot gehoorverlies leiden.

veilige afstand van uw werkomgeving 
blijven. Iedereen die de werkomge-
ving betreedt, moet persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen.  
Afgebroken stukken van het werkstuk 
of ge broken hulpstukken kunnen weg-
geslingerd worden en verwondingen 
veroorzaken, ook buiten het directe 
werkgebied.

het hulpstuk verborgen elektriciteits-
leidingen kan raken, pak dan het elek-
trische gereedschap uitsluitend vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken. Bij 
contact met een leiding waar spanning 
op staat, kunnen ook metalen onder-
delen van het apparaat onder spanning 
komen te staan en een elektrische schok 
tot gevolg hebben.

neer nadat het hulpstuk volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende 
hulpstuk kan in contact komen met het 
vlak waarop het wordt neergelegd, waar-
door u de controle kunt verliezen over 
het elektrische gereedschap.

draaien, terwijl u het draagt. Uw kleding 
kan door toevallig contact met het draai-
ende hulpstuk worden gegrepen en het 
hulpstuk kan zich in uw lichaam boren.
Reinig regelmatig de ventilatiegleuven 
van uw elektrische gereedschap. De 
motorventilator zuigt stof in de behuizing 
en een sterke opeenhoping van metaal-
stof kan elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate-
rialen. Vonken kunnen deze materialen 
doen ontvlammen.
Gebruik geen hulpstukken die vloei-
bare koelmiddelen nodig hebben. Het 
gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.
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Veiligheidsvoorschriften voor 
doorslijpmachines

De bij het elektrische gereedschap 
behorende beschermkap moet veilig 

ingesteld dat de grootst mogelijke 
-

danig dat de gebruiker wordt bloot-
gesteld aan het kleinst mogelijke 
gedeelte van de slijpschijf. Iedereen 

personen - moet buiten het bereik 
van de draaiende slijpschijf blijven. 
De beschermkap moet de gebruiker 
beschermen tegen brokstukken en toe-
vallig contact met de doorslijpschijf.
Gebruik uitsluitend kunstharsgebon-

-
te slijpschijven voor uw elektrische 
gereedschap. Het feit dat accessoires 
op uw elektrische gereedschap kunnen 
worden bevestigd, garandeert nog geen 
veilig gebruik.
Het toegelaten toerental van het hulp-
stuk/werktuig moet minstens even 

dat op het elektrische gereedschap is 
vermeld. Hulpstukken die sneller draaien 
dan toegestaan, kunnen breken, waarbij 
brokstukken kunnen wegslingeren.
Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Bijvoorbeeld: slijp nooit met 

 
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor het 
doorslijpen van materiaal met de rand 
van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op de doorslijpschijven kunnen 
deze breken.
Gebruik altijd onbeschadigde span-

 

en beperken zo het risico dat de slijp-
schijf breekt.

Gebruik geen versleten slijpschijven 
van grotere elektrische gereed-
schappen. Slijpschijven voor grotere 
elektrische gereedschappen zijn niet 
ontworpen voor de hogere toerentallen 
van kleinere elektrische gereedschappen 
en kunnen breken.
De buitendiameter en dikte van het 
hulpstuk/werktuig moeten overeen-

elektrische gereedschap. Hulpstukken 
met foute maten kunnen niet voldoende 
afgeschermd of beheerst worden.

precies op de slijpspil van het elektri-
sche gereedschap passen. Slijpschij-
ven die niet precies op de as passen, 
draaien ongelijkmatig, trillen hevig en 
kunnen ertoe leiden dat u de controle 
over het gereedschap verliest.
Gebruik geen beschadigde slijpschij-
ven. Controleer de slijpschijven voor 
ieder gebruik op afsplinteringen en 
scheuren. Controleer de slijpschijf en 

 
een onbeschadigde schijf als het 
elektrische gereedschap of de slijp-
schijf op de grond is gevallen. Nadat 
u de doorslijpschijf gecontroleerd 
en gemonteerd hebt, laat u het ge-
reedschap een minuut lang op het 

het verlengde van de doorslijpschijf 
bevinden. Beschadigde doorslijpschijven 
breken meestal binnen deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Gebruik al naargelang de toe-
passing een volledig gelaatsmasker, 
oogbescherming of een veiligheidsbril. 
Draag indien nodig een stofmasker, 
gehoorbescherming, veiligheidshand-
schoenen of een speciale schort die u 
beschermt tegen kleine slijp- en mate-
riaaldeeltjes. De ogen moeten worden 
beschermd tegen rondvliegende deeltjes 
die bij verschillende toepassingen ontstaan. 
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Een stof- of ademhalingsmasker moet 

gereedschap ontstaat. Als u lange tijd 
blootgesteld wordt aan lawaai, kan dat 
tot gehoorverlies leiden.

veilige afstand van uw werkomgeving 
blijven. Iedereen die de werkomgeving 
betreedt, moet persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Afgebroken 
stukken van het werkstuk of gebroken 
hulpstukken kunnen wegvliegen en ver-
wondingen veroorzaken, ook buiten de 
directe werkomgeving.
Pak het apparaat uitsluitend vast aan 
de geïsoleerde greepvlakken wanneer 

gereedschap met verborgen elektrici-
teitsleidingen in aanraking kan komen. 
Bij contact met een leiding waar spanning 
op staat, kunnen ook metalen onderdelen 
van het apparaat onder spanning komen 
te staan en een elektrische schok tot ge-
volg hebben.

neer nadat het hulpstuk volledig tot 
stilstand is gekomen. Het draaiende 
hulpstuk kan in contact komen met het 
vlak waarop het wordt neergelegd, waar-
door u de controle kunt verliezen over 
het elektrische gereedschap.

niet draaien, terwijl u het draagt. Uw 
kleding kan door toevallig contact met 
het roterende werktuig worden gegrepen 
en het werktuig kan zich in uw lichaam 
boren.
Reinig regelmatig de ventilatiegleuven 
van uw elektrische gereedschap. De 
motorventilator zuigt stof in de behuizing 
en een sterke opeenhoping van metaal-
stof kan elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate-
rialen. Vonken kunnen deze materialen 
doen ontvlammen.

Gebruik geen hulpstukken die vloei-
bare koelmiddelen nodig hebben. Het 
gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.

Verdere veiligheidsvoorschriften
 ■ De bij het elektrische gereedschap 

behorende beschermkap moet veilig 

ingesteld dat de grootst mogelijke vei-

dat de gebruiker wordt blootgesteld 
aan het kleinst mogelijke gedeelte van 

in de buurt bevindende personen - moet 
buiten het bereik van de draaiende 
slijpschijf blijven. De beschermkap moet 
de gebruiker beschermen tegen brokstuk-
ken en toevallig contact met de slijpschijf. 

 ■ Gebruik uitsluitend kunstharsgebon-
den, versterkte slijpschijven voor uw 
elektrische gereedschap. Het feit dat 
u het accessoire op uw elektrische ge-
reedschap kunt bevestigen, garandeert 
niet dat u het ook veilig kunt gebruiken.

 ■ Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Bijvoorbeeld: slijp nooit met 

 
Doorslijpschijven zijn bestemd voor het 
wegslijpen van materiaal met de rand 
van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op de doorslijpschijven kunnen 
deze breken.

 ■ Gebruik altijd onbeschadigde span-

en beperken zo het risico dat de slijp-
schijf breekt.

 ■ Gebruik geen versleten slijpschijven van 
grotere elektrische gereedschappen. 
Slijpschijven voor grotere elektrische ge-
reedschappen zijn niet ontworpen voor de 
hogere toerentallen van kleinere elektri-
sche gereedschappen en kunnen breken.



NL / BE |

 ■ De buitendiameter en dikte van het 
hulpstuk/werktuig moeten overeen-

elektrische gereedschap. Werktuigen/
schijven met foute maten kunnen niet vol-
doende afgeschermd of beheerst worden. 

 ■
precies op de slijpspil van het elektri-
sche gereedschap passen. Slijpschij-
ven die niet precies op de slijpspil pas-
sen, draaien ongelijkmatig, trillen hevig 
en kunnen ertoe leiden dat u de controle 
over het gereedschap verliest.

 veiligheidsvoorschriften
Een terugslag is een plotselinge reactie 
door een hulpstuk dat blijft haken of blok-
keert, zoals een slijpschijf, een slijpschotel 
enz. Het vasthaken of blokkeren zorgt 
ervoor dat het roterende werktuig abrupt 
stopt. Daardoor schiet het elektrische ge-
reedschap op het blokkeerpunt weg, tegen 
de draairichting van het hulpstuk/werktuig in.
Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijp-
schijf die in het werkstuk induikt, vast komen 
te zitten, waardoor de slijpschijf losbreekt of 
er een terugslag veroorzaakt wordt. De slijp-
schijf draait dan naar de gebruiker toe of van 
hem weg, al naar gelang de draairichting van 
de schijf op het blokkeerpunt. Hierbij kan de 
slijpschijf ook breken.
Een terugslag is het gevolg van onjuist ge-
bruik van het elektrische gereedschap en/
of verkeerde werkomstandigheden. Dit is te 
voorkomen door de juiste voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

Houd het elektrische gereedschap 
goed vast en breng uw lichaam en 
armen in een positie waarin u de te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Ge-
bruik altijd de extra handgreep, indien 

controle te hebben over terugslag-
krachten of reactiemomenten wanneer 
het apparaat op volle toeren draait. 

Degene die de machine bedient, kan door 
passende veiligheidsmaatregelen de te-
rugslag- en reactiekrachten beheersen.
Kom met uw hand nooit in de buurt 
van een draaiend werktuig/hulpstuk. 
Het hulpstuk kan bij een terugslag uw 
hand raken.

waarheen het elektrische gereed-
schap wegschiet bij een terugslag. 

-
ende doorslijpschijf. Door de terugslag 
schiet het elektrische gereedschap in 
de tegengestelde richting van de draai-
beweging van de slijpschijf op het blok-
keerpunt.

buurt van hoeken, scherpe randen 

het werkstuk slaat en vastloopt. Het 
draaiende hulpstuk heeft de neiging vast 
te lopen bij hoeken, scherpe randen of 
wanneer het afketst. Dit veroorzaakt 
controleverlies of een terugslag.

-
teerde diamantdoorslijpschijf met een 

 Dergelijke op-
zetgereedschappen veroorzaken vaak een 
terugslag of het verlies van de controle.
Voorkom dat de doorslijpschijf blok-
keert of een te hoge aandrukkracht 
ondergaat. Slijp niet overmatig diep. 
Overbelasting van de doorslijpschijf ver-
hoogt de kans op scheeftrekken of blok-
keren en daarmee het gevaar op een 
terugslag of een breuk van de slijpschijf.
Als de doorslijpschijf vastloopt of als 
u het werk onderbreekt, schakelt u 
het apparaat uit en houdt u het rustig 
tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de snede te trekken, 
anders kan er een terugslag optreden. 
Zoek en verhelp de oorzaak van het 
vastlopen.
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Schakel het elektrische gereedschap 

-
schijf eerst het volledige toerental 

te gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk 
springen of een terugslag veroorzaken.
Ondersteun platen of grote werkstuk-
ken om het risico op een terugslag door 
een vastgelopen doorslijpschijf te verla-
gen. Grote werkstukken kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk 
moet aan beide zijden van de schijf wor-
den ondersteund, zowel in de buurt van de 
doorslijpsnede als aan de rand.

van openingen in bestaande wanden 
-

 De induikende doorslijpschijf 
kan bij het slijpen in gas- of waterlei-
dingen, elektrische leidingen of andere 
objecten een terugslag veroorzaken.

voor slijpen en doorslijpen
Gebruik uitsluitend de voor uw elek-
trische gereedschap toegestane 
slijptools en de daarvoor bestemde 
beschermkap. Slijpmiddelen  
die niet bedoeld zijn voor het elektrische 
gereedschap, kunnen niet voldoende 
worden afgeschermd en zijn onveilig.
 -
nig worden gemonteerd, dat het slijp-
vlak niet uitsteekt buiten het vlak van 
de beschermkaprand. Een ondeskun-
dig gemonteerde slijpschijf, die buiten de 
rand van de beschermkap uitsteekt, kan 
niet afdoende worden afgeschermd.

-
gebracht op het elektrische gereed-
schap en voor een maximale veilig-

klein mogelijk deel van de slijpschijf 
onbeschermd naar de gebruiker ge-
richt is.  

De beschermkap moet de gebruiker 
beschermen tegen afbrekend materiaal, 
toevallig contact met de slijpschijf en 
vonken die de kleding kunnen doen ont-
branden.
Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Bijvoorbeeld: slijp nooit met 

 
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor het 
doorslijpen van materiaal met de rand 
van de schijf. Door zijdelingse krachtin-
werking op de doorslijpschijven kunnen 
deze breken.
Gebruik altijd onbeschadigde span-

 

en beperken zo het risico dat de slijp-
schijf breekt. Flenzen voor doorslijp-
schijven kunnen verschillend zijn van de 

Gebruik geen versleten slijpschijven 
van grotere elektrische gereed-
schappen. Slijpschijven voor grotere 
elektrische gereedschappen zijn niet 
ontworpen voor de hogere toerentallen 
van kleinere elektrische gereedschappen 
en kunnen breken.
Gebruik bij het werken met schijven 
voor een tweeledig gebruiksdoel al-
tijd de passende beschermkap voor 
de uit te voeren toepassing. Als u niet 
de juiste beschermkap gebruikt, kan de 
gewenste afscherming ontbreken, wat 
ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

instructies voor doorslijpen
Voorkom dat de doorslijpschijf blok-
keert of een te hoge aandrukkracht 
ondergaat. Slijp niet overmatig diep. 
Overbelasting van de doorslijpschijf ver-
hoogt de kans op scheeftrekken of blok-
keren en daarmee het gevaar op een 
terugslag of breuk van de doorslijpschijf.
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-
ende doorslijpschijf. Als u de doorslijp-
schijf in het werkstuk van u weg be-
weegt, kan in geval van een terugslag 
het elektrische gereedschap met de draai-
ende schijf direct naar u toe schieten.
Als de doorslijpschijf vastloopt of als 
u het werk onderbreekt, schakelt u 
het apparaat uit en houdt u het rustig 
tot de schijf tot stilstand is geko-
men. Probeer nooit de nog draaiende 
doorslijpschijf uit de snede te trekken, 
anders kan er een terugslag optreden. 
Zoek en verhelp de oorzaak van het 
vastlopen.
Schakel het elektrische gereedschap 

-
schijf eerst het volledige toerental 

te gaan met het snijden. Anders kan de 
schijf zich vasthaken, uit het werkstuk 
springen of een terugslag veroorzaken.
Ondersteun platen of grote werkstuk-
ken om het risico op een terugslag 
door een vastgelopen doorslijpschijf 
te verlagen. Grote werkstukken kunnen 
onder hun eigen gewicht doorbuigen. 
Het werkstuk moet aan beide zijden 
worden ondersteund, zowel in de buurt 
van de doorslijpschijf als aan de rand.
 -
duiksneden' in bestaande wanden of 

De induikende doorslijpschijf kan 
bij het snijden in gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere objecten 
een  terugslag veroorzaken.
 Voer geen gebogen snedes (bochten) 
uit. Overbelasting van de doorslijpschijf 
verhoogt de kans op scheeftrekken of 
blokkeren en daarmee het risico op een 
terugslag of breuk van de doorslijpschijf. 
Dit kan tot ernstig letsel leiden.

Aanbevolen schijven/hulpstukken 
opslaan en onderhouden

 ■ Slijpgereedschappen moeten voorzichtig  
behandeld en vervoerd worden.

 ■ Slijpgereedschappen moeten zodanig 
worden bewaard dat ze niet worden 
blootgesteld aan mechanische bescha-

Werkinstructies
OPMERKING

 ► Slijpschijven mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Anders kunnen ze breken, 
beschadigd raken en verwondingen 
veroorzaken.

Doorslijpen
Gebruik nooit afbraamschijven 
voor het doorslijpen!

 ■
verstevigde doorslijp- of slijpschijven 
die zijn toegelaten voor een omtreksnel-
heid van minstens 80 m/s.
 

 ► Het slijpgereedschap draait nog door, 
nadat het is uitgeschakeld. Rem het 
niet af door zijdelingse tegendruk uit te 
oefenen.

 ■ Zet het werkstuk vast. Gebruik klem-
systemen/een bankschroef om het 
werkstuk vast te zetten. Het blijft dan 
beter op zijn plek dan wanneer u het met 
de hand vasthoudt.

 ■ Schakel het apparaat altijd uit voordat 
u het neerlegt en wacht tot het appa-
raat tot stilstand is gekomen.

 ■ Gebruik het apparaat alleen voor 
droog slijpen.

 ■ Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt. Asbest geldt als kan-
kerverwekkend.
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IN DOOR HET WERKSTUK.
 ► Bij tegenovergestelde richting bestaat 

het risico op een terugslag. Het appa-
raat kan uit de snede worden gedrukt.

 ■ Beweeg het apparaat altijd ingescha-
keld tegen het werkstuk. Til het appa-
raat na de bewerking van het werkstuk 
op en schakel het pas daarna uit.

 ■ Houd het apparaat tijdens de werk-
 Zorg ervoor dat 

u stevig staat.
 ■ Doorslijpen: werk met matige voor-

waartse beweging en kantel de 
doorslijpschijf niet.

 ■

 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doel-
einden waarvoor het niet bestemd is.

 ■ -
geschakeld is alvorens de accu in het 
apparaat te plaatsen.

 ■ Schakel bij gevaar meteen het ap-
paraat uit en verwijder de accu. Zorg 
ervoor dat het apparaat goed toeganke-
lijk is en in geval van nood probleemloos 
bereikbaar is.

 ■ Verwijder altijd de accu tijdens een 
werkonderbreking, voordat u werk-

-
voert en wanneer het apparaat niet 
in gebruik is. Het apparaat moet altijd 
schoon, droog en vrij van olie of smeer-
vet zijn.

 ■

verstand. Gebruik het apparaat in geen 
geval wanneer u niet geconcentreerd 
bent of als u zich niet lekker voelt.

 WAARSCHUWING  
Draag altijd een veiligheidsbril.

 WAARSCHUWING  
Draag altijd een stofmasker.

Veiligheidsinstructies volgens EN 

 ■ Snijschijven zijn kwetsbaar, behandel ze 
daarom met de grootste voorzichtigheid!

 ■ Gebruik geen beschadigde, verkeerd 
ingeklemde of geplaatste doorslijpschij-
ven! Dit kan leiden tot ernstig letsel.

 ■ Gebruik uitsluitend goedgekeurde ap-
paraten.

 ■ Gebruik alleen doorslijpschijven die ge-
schikt zijn voor het gereedschap.

 ■ Gebruik uitsluitend doorslijpschijven die 
geschikt zijn voor het te bewerken ma-
teriaal.

 ■ Gebruik nooit doorslijpschijven om over-
tollig materiaal aan de zijkant weg te 
slijpen.

 ■ Houd mensen die de gevaren niet kun-
nen inschatten uit de buurt van snijschi-
jven.

 ■ Draag altijd de vereiste beschermende 
uitrusting tijdens het snijden. Fragmen-
ten van snijschijven kunnen worden 
weggeslingerd en door de huid van per-
sonen in de gevarenzone dringen.

 ■ Rondvliegende vonken kunnen brand of 
verwondingen veroorzaken. Houd onbe-
voegde personen en brandbare materia-
len uit de buurt van het werkgebied.

 ■ Beveilig het te bewerken werkstuk tegen 
wegglijden.

 ■ Beweeg de doorslijpschijf alleen inge-
schakeld tegen het werkstuk. Anders 
bestaat het risico op terugslag als de 
doorslijpschijf in het werkstuk blijft ha-
ken.

 ■ Gebruik het elektrische gereedschap al-
leen als het werkoppervlak vrij is van alle 
afstelgereedschappen, metaalspanen, 
enz., met uitzondering van het te bewer-
ken werkstuk. Kleine stukjes metaal of 
andere voorwerpen die in contact ko-



NL / BE |

men met het draaiende snijwiel, kunnen 
de gebruiker met hoge snelheid raken.

 ■ Gebruik geen snijschijven waarvan de 
houdbaarheidsdatum is verstreken.

 ■ Als de doorslijpschijf vastloopt, schakelt 
u het elektrische gereedschap uit en 
wacht u tot de doorslijpschijf tot stil-
stand is gekomen. Poging

 ■ Trek de doorslijpschijf nooit uit de snede 
terwijl deze nog draait, anders kan er 
terugslag optreden. Bepaal en verhelp 
de oorzaak van de storing.

 ■ Forceer de doorslijpschijf niet in het 
werkstuk en oefen geen overmatige 
druk uit wanneer u het elektrische ge-
reedschap gebruikt. Let er vooral op dat 
het snijwieltje niet blijft haken als u aan 
hoeken, scherpe randen, enz. werkt. 
Als het snijwieltje door verkeerd gebruik 
beschadigd raakt, kunnen er scheuren 
ontstaan   die zonder waarschuwing tot 
breuk kunnen leiden.

 ■ Voor de montage en het gebruik van 
de doorslijpschijf dient u de gebruik-
saanwijzing van de fabrikant van de 
doorslijpschijf in acht te nemen. Onjuiste 
snijschijven kunnen verwondingen ver-
oorzaken en leiden tot vastlopen, breuk 
of terugslag.

Snijschijf installeren
 ■ Koppel het gereedschap los van de 

stroomvoorziening.
 ■ Controleer of de snijschijf in perfecte 

staat is.
 ■ Monteer de doorslijpschijf volgens 

de gebruiksaanwijzing van de ge-
reedschapsfabrikant.

 ■ Controleer of de snijschijf stevig vastzit.
 ■ Schakel het apparaat ongeveer 60 se-

conden in om te controleren of er geen 
ongewone trillingen optreden. Cont-
roleer anders of de snijschijf correct is 
geïnstalleerd.

Opslag
 ■ Bewaar snijschijven zodanig dat ze be-

schermd zijn tegen vocht, vorst en me-
chanische belasting.

Beschikbaarheid
 ■ Gooi de snijschijven en de verpakking 

weg volgens de plaatselijke afvalvoor-
schriften.

Vóór de ingebruikname
Accupack opladen

 
 ► Trek altijd de stekker uit het stopcon-

tact voordat u het accupack  uit 
de oplader haalt resp. in de oplader 
plaatst.

 
 ► Volg de veiligheidsvoorschriften en de 

instructies voor het opladen en correct 
gebruik op die in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader uit de 
serie  staan beschreven.  
Een gedetailleerde beschrijving van 
het oplaadproces en verdere informa-
tie zijn te vinden in deze aparte ge-
bruiksaanwijzing.

OPMERKING
 ► U kunt de accu voorafgaand aan inge-

bruikname het beste volledig opladen. 
U kunt de lithium-ion-accu op elk 
gewenst moment opladen zonder de 
levensduur te verkorten. De accu raakt 
niet beschadigd bij onderbreking van 
de oplaadprocedure.

 ► Laad het accupack nooit op als de 
omgevingstemperatuur lager is dan 

lithium-ion-accu langere tijd moet 
worden opgeslagen, moet de laadtoe-
stand periodiek worden gecontroleerd. 
Het optimale laadpeil ligt tussen 50% 
en 80%. De accu moet worden opge-
slagen in een koele, droge omgeving 
met een temperatuur tussen 0 °C en 
50 °C.
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OPMERKING
 ► Het aanbevolen omgevingstempera-

tuurbereik voor gebruik met gereed-
schappen en accu's ligt tussen -5 °C 
en 50 °C.

 ♦ Haal eventueel het accupack  uit het 
apparaat.

 ♦ Schuif het accupack  in de snellader .
 ♦ Steek de netstekker in het stopcontact. 
 ♦ Wanneer het opladen is voltooid, haalt u  

de snellader  uit het stopcontact.
 ♦ Haal het accupack  uit de snellader .
 ♦ Schakel de oplader tussen twee opeen-

volgende oplaadcycli minstens 15 minu-
ten uit. Haal daarvoor de stekker uit het 
stopcontact.

Accupack in het apparaat 
plaatsen/ verwijderen
Accupack plaatsen

 ♦ Klik het accupack  vast in de hand-
greep.

Accupack verwijderen
 ♦ Druk op de ontgrendelknop  en haal 

het accupack  uit het apparaat.

 controleren
De laadtoestandindicatie van de accu  
geeft de laadtoestand van het accupack  
aan. De laadtoestand van het accupack  

ledlampje brandt wanneer het apparaat in 
werking is.  
Druk daarvoor op de aan-uitknop . 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximale lading 
ROOD/ORANJE = middelhoge lading 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

Montage
Beschermkap verstellen

   

 ► Schakel het apparaat voorafgaand aan 
alle werkzaamheden aan het apparaat 
uit en haal het accupack  eruit.

 
 ► Gebruik het apparaat altijd met de 

beschermkap . De beschermkap  
moet stevig worden aangebracht op 
het apparaat. Bevestig de bescherm-
kap zodanig, dat een maximum aan 
veiligheid wordt bereikt, m.a.w. dat 
het kleinst mogelijke deel van de slijp-
schijf onbeschermd naar de gebruiker 
gericht is. De beschermkap  moet 
de gebruiker beschermen tegen af-
brekend materiaal en toevallig contact 
met de slijpschijf.

 ► Stel de beschermkap  zo in, dat 
noch de gebruiker noch omstanders 

vonkenregen of losge komen delen.
 ► De beschermkap  moet ook in een 

zodanige stand staan, dat brandbare 

omgeving, niet kunnen ontbranden 
door de vonkenregen.

 ► Het apparaat mag alleen worden 
 gebruikt met gemonteerde bescherm-
kap .

 ♦ Verwijder het accupack .
 ♦ Druk hiervoor op de ontgrendelknop  

en haal het accupack  uit het appa-
raat.

 ♦ Draai de beschermkap  naar de 
werkpositie. De gesloten zijde van de 
beschermkap  moet altijd naar de ge-
bruiker gericht zijn.
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Doorslijpschijf monteren/verwisselen

 
 ► Controleer voor de eerste ingebruik-

name van het apparaat of de spanbout 
 goed vastzit.

OPMERKING
 ► De klemschroef  en de ring  vor-

men in deze volgorde één geheel. Als 
dit onderdeel beschadigd of kwijt is, 
kunnen  en  apart worden aange-
schaft en vervangen.

Draag bij het verwisselen van doorslijp-
schijven altijd veiligheidshandschoenen.

 ♦ Druk op de spilvergrendelknop  en 
houd deze ingedrukt.

 ♦ Draai de spanbout  met de wijzers van 
de klok mee los met de inbussleutel  
en verwijder deze samen met de sluitring 

. U kunt de spilver-
grendelknop  weer loslaten.

 ♦ Plaats de gewenste doorslijpschijf  op 
de opnamespil .

 ♦  aan. De kant van 
 met de uitsparing wijst 

normaliter naar het hulpstuk.  
De zijde met de markering op de span-

  moet zichtbaar zijn.
 ♦ Druk op de spilvergrendelknop  en 

draai de spanbout  en onderlegring  
met de inbussleutel  tegen de wijzers 

 
U kunt de spilvergrendelknop  weer 
loslaten.

OPMERKING
 ► Als de draairichting op uw doorslijp-

schijf is aangegeven, zorg er dan voor 
dat die overeenkomt met de draairich-
tingmarkering op het apparaat.

-
ging monteren/demonteren
OPMERKING

 ► Gebruik de beschermkap  bij  
materialen die bij het bewerken veel 
stof kunnen veroorzaken.

 ♦ Draai de beschermkap  tot aan de 

 ♦ Draai de vleugelschroef voor de instel-
ling van de slijpdiepte 

 ♦ Klap de beschermkap met stofafzuiging 

 ♦ Plaats het apparaat in de beschermkap 
met stofafzuiging 

 ♦ Draai het apparaat omhoog, tot het in de  
beschermkap met stofafzuiging  vast-

 ♦ Stel de gewenste slijpdiepte in op de 
slijpdiepteschaal 

 ♦ Draai de vleugelschroef voor de instelling 
van de slijpdiepte 

 ♦ Demontage vindt in omgekeerde volg-
orde plaats. Druk op de ontgrendelknop 

 om het apparaat uit de beschermkap 
met stofafzuiging  te halen.

Ingebruikname
Draairichting selecteren

 
 ► Bedien/verstel de draairichtingschake-

laar  uitsluitend, wanneer het appa-
raat stilstaat. 

 ♦ Selecteer de draairichting door de draai-
richtingschakelaar  naar rechts dan 
wel naar links te duwen.  
De ingestelde draairichting wordt op de 
draairichtingsindicatie  en  als volgt 
aangegeven:

F  = vooruit R  = achteruit
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In-/uitschakelen
Controleer voor gebruik of alle bevestigings-
onderdelen van het gemonteerde hulpstuk/ 
werktuig correct zijn aangebracht.

OPMERKING
 ► Schakel het apparaat altijd in, voordat 

het contact maakt met het materiaal 
en plaats het apparaat pas daarna op 
het werkstuk.

Inschakelen
 ♦ Druk op de aan-uitknop  

Uitschakelen
 ♦ Laat de aan-uitknop  weer los.

Blokkering activeren
 ♦ Druk de draairichtingschakelaar  naar  

de middelste stand. De aan-uitknop  is 
geblokkeerd.

 ♦ Verwijder de beschermdop  van de 
spaanuitworp .

 ♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaan-
afzuiging aan op de spaanuitworp .

OPMERKING
 ► Bij het bewerken van hout of materia-

len waarbij stof vrijkomt dat schadelijk 
voor de gezondheid kan zijn, moet het 
apparaat worden aangesloten op een 
passend, goedgekeurd afzuigsysteem.

Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING -
VAAR -

uitvoert, eerst het apparaat uit en 
verwijder de accu.

De haakse accuslijper is onderhoudsvrij.
 ■ Gebruik geen scherpe voorwerpen 

om het apparaat schoon te maken. Er 
-

gen in het apparaat. Anders kan het 
apparaat beschadigd raken. 

 ■ Maak het apparaat regelmatig schoon, 
liefst altijd meteen na afronding van de 
werkzaamheden.

 ■ Reinig de behuizing met een droge 
doek. Gebruik in geen geval benzine, 
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die 
kunststof aantasten.

 ■ Voor een grondige reiniging van het ap-
paraat hebt u een stofzuiger nodig.

 ■ Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
 ■ Verwijder vastzittend slijpstof met een 

kwastje.
OPMERKING

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen 
-

stellen via onze servicehotline.

 
 ■ Gebruik geen accessoires die niet 

door PARKSIDE worden aanbevolen. 
Dit kan een elektrische schok en brand 
tot gevolg hebben.

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiks-
aan wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.
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Deponeer elektrisch gereed-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

 

Defecte of afgedankte accu’s 
moeten worden gerecycled. Bat-

terijen/accu’s moeten als gevaarlijk afval 
worden behandeld en moeten daarom wor-
den ingeleverd bij een bevoegde organisa-
tie (winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 

-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 
Verwijder de oude batterijen of accu’s 
indien dit mogelijk is zonder het oude ap-
paraat te vernietigen, voordat u het oude 
apparaat inlevert om het af te voeren en 
lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde 
accu’s moet er bij het afvoeren op worden 
gewezen dat het product een accu bevat.
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij 
het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontla-
den toestand in.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.
Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:
De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 5 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 
X20V Team-serie 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. Indien dit product gebre-
ken vertoont, hebt u wettelijke rechten te-
genover de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U 
hebt hem nodig als bewijs van aankoop.
Als er binnen 5 jaar vanaf de aankoopda-
tum van dit product een materiaal- of fabri-
cagefout optreedt, wordt - naar onze keuze 
- het product door ons kosteloos gerepa-
reerd of vervangen of wordt de koopprijs 
terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
 garantie is dat het defecte apparaat en het 

-
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wordt omschreven waaruit het gebrek be-
staat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 

geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■

 product door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 
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land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com

Vertaling van de oorspronke-
lijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
documentverantwoordelijke: de heer Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen, nor-
matieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken 

van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. Het 
hierboven beschreven object van de verklaring voldoet 
aan de voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU van het 

betrekking tot de beperking van het gebruik van bepaal-

apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat: 12 V 
Accu-haakse slijpmachine PPWSA 12 A1

Serienummer: IAN 

Bochum, 27-11-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en  oplader
U kunt een reserveaccu of oplader gemakkelijk en doorlopend via internet bestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smart phone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en kunt 
u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of via 

e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
 ►
 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet in alle lan-

den mogelijk is.
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Úvod

-

-

-

-
-

76 mm
ø

Akumulátorová úhlová bruska

Noste ochranné brýle!

Noste ochrannou masku proti 
prachu!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné rukavice!

F
R

 akumulátor*

 ochranný kryt

F

R
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 ochranná krytka

DODÁVKY

1 12 V aku úhlová bruska

Technické údaje

 (stej-

n0 /n -1

Závit M5

 
Parkside a lze jej provozovat s akumulátory 

-

-

A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

 
 

Hodnota emise hluku
Hladina akustického  
tlaku LPA = 83,1 dB
Nejistota K = 3 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 91,1 dB
Nejistota K = 3 dB

 
h, AG = 2,853 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

2-22. Typická hladina hluku elektrického 

Hodnota emise hluku
Hladina akustického  
tlaku LPA = 89 dB
Nejistota K = 3 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 97 dB
Nejistota K = 3 dB

 
 ah = 2,82 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

 ► -
-

 ►
uvedené hodnoty emise hluku lze rov-
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 ► -

-

jakým je obrobek opracováván.
 ► -

-

-
-

 
 ►

pokyny, instrukce, ilustrace a tech-

-

-

-

-
-

-

plyny nebo prach.  

-

 

-

úrazu elektrickým proudem.

proudem.

-
-

trickým proudem.
-

-

-

úrazu elektrickým proudem.
-

-

elektrickým proudem.
-
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-
je riziko úrazu elektrickým proudem.

-

-

N
-

ochranná maska proti prachu, protisklu-

-
-

je vypnuté.

-

-

 Pokud se nástroj nebo 

-

 Tak 
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

 Elektrické 

-

-
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-

 

-
Kluz-

-

-
-

-

-

-

-
Zkrat mezi kontakty 

-

-

pomoc. -

nebo popáleniny.
-

-
vené akumulátory mohou reagovat ne-

-
sobit výbuch.

-

 
 

-

-

-
ce nebo autorizovaný zákaznický servis.
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-

 Pokud nebudete 

, 

-

-

-

 

-

 

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

masku proti prachu, ochranu sluchu, 

-

-
-

  

-
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plochy rukojeti.
-

elektrickým proudem.
-

-

 Ventilátor 
motoru vtahuje prach do krytu a silné 

-
 Jiskry mo-

-

-

 Samot-

-

-

-
-

-

-
-

 Vhodné 

-

a mohou se zlomit.

 

-

 
 

kontroly.
-

-
-
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-

-

-
ky. -

-
-

proti prachu, ochranu sluchu, ochran-

-

-

-

-

-
-

 Úlomky obrobku nebo zlomené 

oblast.

-

 

proudem.

-
  

Ventilátor 
motoru vtahuje prach do krytu a silné 

-
 Jiskry mo-

 ■

-

-

 ■

 ■
-
-

-
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 ■ -
-

Vhodné 
-

 ■

-

a mohou se zlomit.
 ■

 ■

-

pokyny

-

-

nástroje.

-

-

-
-

-

 Obslu-

-

-

-

-
mu rázu.

-
-

 

ztrátu kontroly.
-
-
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brusného nástroje.

-

-

-
 Jinak se 

-
 Velké obrobky se mohou prolomit v 

-

-

-
-

-

 

okraje ochranného krytu. 
-

-

 Ochranný kryt má 

-
strojem a jiskrami, které by mohly zapálit 

-

 

-
-

 Vhodné 
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-

-

-

-

-

nástroje.
-
-

-

-

-
 Jinak se 

-
 Velké obrobky se mohou prolomit v 

 

 
-

-
-

 -

 ■ -

 ■
aby nebyly vystaveny mechanickému 

 ►
-

 ■

a povolené pro obvodovou rychlost mi-
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 ► -

 ■
-

 ■

 ■

 ■
Azbest je rakovinotvorný.

 

  
-

 ►
-

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■

 ■

-
vený oleje a maziv.

 ■ -

-

 VÝSTRAHA  

 VÝSTRAHA
ochrannou masku proti prachu.

 ■

 ■

 ■
 ■

jsou vhodné pro daný nástroj.
 ■

pro zpracovávaný materiál.
 ■

 ■
-

 ■

-

 ■

 ■
 ■ -
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 ■ -

vysoké rychlosti zasáhnout obsluhu.
 ■

 ■

 ■

 ■ -

-

 ■

rázu.

 ■
 ■ -

 ■
k obsluze výrobce nástroje.

 ■

 ■
-

 ■
-

 ■ -

 
 ► -

 
 ► -

.  
-

mace naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

 ► -

-
-

 ►
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 ►

 ♦   

 ♦ -
.

 ♦

 ♦ -

 ♦ -
.

 ♦ -

 ♦

 ♦ -
ru .

 signa-
akumulátoru . 

akumulátoru 

 . 

 
 

 
 ►

.

 
 ►

krytem . Ochranný kryt 
-

stavte ho tak, aby se do
-

-
ný kryt 

 ► Nastavte ochranný kryt  tak, aby 

 ► Poloha ochranného krytu 
-

 ►
ochranným krytem .

 ♦ akumulátor .
 ♦

akumulá toru   .
 ♦

-
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 ►

.

 ►  jsou v 

-
cena, lze  a 

ochranné rukavice.
 ♦  

 ♦

.  

 ♦  
.

 ♦ . Strana 

 

 
 ♦  

 a pod-

 

 ► -

 ► Ochranný kryt -

 ♦

 ♦

 ♦ Vyklopte ochranný kryt s ochranný kryt s 

 ♦

 ♦
 

 ♦

 ♦

 ♦  
, abyste 

.

 ►
-

 ♦ -

resp. doleva.  

 a  takto:

F R  = Dozadu
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 ►

 ♦   

 ♦

 ♦  do 
 je zabloko-

vaný.

 ♦  z ochranné 
krytky .

 ♦
.

 ►

 VÝSTRAHA -

-

-
bová.

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ►

 ■ -

-

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou 
-
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popelnice uvedený vedle ozna-

-
 

-

-

 

-

-

-
rie/akumulátory mohou obsahovat toxické 

-
-

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do 

akumulátory odevzdávejte pouze zcela 
vybité.

-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

výrobku vyskytne vada materiálu nebo vý-
-
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-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-

 ■ -
látoru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 



| CZ

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

IAN 

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com

pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 

-
nicemi ES:

 

-

-

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  
12 V Aku úhlová bruska PPWSA 12 A1

 
Semi Uguzlu

jsou vyhrazeny.
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adrese www.kompernass.com.

 

 ►

 ►
 ► -
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-

-

-
-
-

-
-

-
-

Przed uruchomieniem przeczytaj  

 

76 mm
ø

 
szlifowania na mokro

 
szlifowania bocznego

F Praca do przodu

R

 Akumulator*

 Przycisk blokady wrzeciona

F

R
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 Wyrzut wiórów
 Pokrywka ochronna

*  ZESTAW NIE OBEJMUJE AKUMULATORA  

Zakres dostawy

1 klucz imbusowy

1 walizka

 
n0 /n 20000 min-1

Rozmiar tarczy Ø 76 mm

Otwór Ø 10 mm
Gwint M5

 marki 

serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside 
-

warek serii  marki Parkside.

 

 

PDSLG 12 A1.

-

 
akustycznego LPA = 83,1 dB

Poziom mocy  
akustycznej LWA = 91,1 dB

 
h, AG = 2,853 m/s2

2

. Korygo-

 
akustycznego LPA = 89 dB

 K = 3 dB
Poziom mocy  
akustycznej LWA = 97 dB

 K = 3 dB

 
 ah = 2,82 m/s2

 K = 1,5 m/s2
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WSKAZÓWKA
 ► -

-
rzystane do porównania jednego elek-

 ►

-

 
 ► -

-

obrabianego przedmiotu.
 ► -

operatora w oparciu o oszacowanie 
-

 
 ►

-

 Nieprzestrzeganie 
-

-
-

-

pracy
-

 
-

-

-
-

inne osoby.

 
-
-

 Oryginalne wtyki 

elektrycznym.

-
niki, kuchenki lub lodówki.

  
 



PL |

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

tyków, alkoholu lub lekarstw. Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

-
-

ków ochrony indywidualnej, np. maski 
-

wia roboczego, kasku lub ochronników 
-

-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
-

-
 Trzymanie palca 

-

wypadku.

-
-

-

-
-

-

nieoczekiwanych sytuacji.
-

-
-
-

-
-
  

-
leniem.

-
-

-
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-

 Z 

-
kresie mocy.

-
-

-
-
-

-

-
strukcji.

-

-

-

-

 
-

-

sytuacji.
-

-

-

sytuacjach.

akumulatorowego
-

producenta. 

do których jest ona przewidziana, stwa-

-
-

-

-

-

poparzenia.
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-
-

-

-
-

poza dopuszczonym zakresem tempe-

-

-
Niebezpie-

-

-
miennych. 

-
-

-
centa lub autoryzowany punkt serwisowy.

 

-

-

   
-

-

-
rów i polerowania. Zastosowania, dla 

-

-
-

Taka przeróbka 
-

-

-
 Sam 

-
-

piecznej pracy.
-

-

-
rzucone w powietrze.



| PL

 
-

-
-

-

-

-

-

-

-

obrotach.

-

-

 

-

 

-
-

-
alnej.

-
-

nim obszarem pracy.

 Kontakt 

-

-
 

-
-

-
 Wentylator sil-
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-

-
-

i przed przypadkowym kontaktem ze 

-

-
dzeniu nie gwarantuje bezpiecznej pracy.

-

-
-

 
w powietrze.

-
-

cej.

-
-

  

-

-

-

-

 
-

-
 Na

-

-

-
-

-
-

 

-

-
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-

-

-
-

-
alnej.

-
-

nim obszarem pracy.
-

 Kontakt 

-
 

-

-

-
Wentylator sil-

 

-

 ■

-
-

i przed przypadkowym kontaktem ze 

 ■
 

-

 ■ -

 
-

 
-

 ■

-
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 ■  
-

-

 ■ -

 
-

 ■
-

-

-

-

-
kontrolowany sposób odrzucone w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotów.

-

-

-

-

-
 

-

-

-

-
Odrzut powoduje odbicie elektrona-

-

zablokowania.
-

-
-

 

-
 
-

lub nadmiernego nacisku. Nie wyko-

-
-
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-
-

-
riale.

-
-

 W przeciw-

przewody gazowe, wodne lub elektrycz-
-

-
-
 

-
pieczne.
 

ochronnej. -

 

-

-

-
 

-
-

cej.

-

-

-
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-

-

-
sowania.

lub nadmiernego nacisku. Nie wyko-

-
-

obrabianego przedmiotu przesuwasz 

-
 

kierunku.

-
-

-
riale.

-
-

  

-

-

 -
-

-
nych miejscach.

gazowe, wodne lub elektryczne albo na 

  

-
-

 ■
-

 ■ -

na uszkodzenia mechaniczne lub czyn-

WSKAZÓWKA
 ►
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 ■
-

 
 ►

-
niem boku tarczy.

 ■  Do 
przymocowania obrabianego przedmiotu 

przedmiot obrabiany jest utrzymywany 

 ■

 ■
sucho.

 ■
 Azbest jest 

rakotwórczy.

 -

  

-
-

 ► -
-

 ■
-

 ■
pewnie.

 ■
-

 ■

 ■
-

 ■

 ■ -

 Dopilnuj, aby 

 ■ -

 
-

 ■ -

-

 
okulary ochronne.

 ■

 ■
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 ■

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■
-

 ■ -

 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot przed 

 ■ -

przedmiocie.
 ■

wtedy, gdy na powierzchni roboczej nie 
-

metalu lub inne przedmioty, które 

 ■

 ■

zatrzyma. Próba
 ■

-

 ■
-

 ■ -

odrzut.

 ■
 ■ -

nym stanie.
 ■

 ■
osadzona.

 ■

-

 ■

uszkodzeniami mechanicznymi.

 ■ -
nie zgodnie z lokalnymi przepisami 
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 ► -

mulatora 
wyjmuj wtyk sieciowy.

 
 ► -

-
dowarki serii .  

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-

nie jest szkodliwe dla akumulatora.
 ► -

-

 
-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.
 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator  z 

 ♦ -
.

 ♦

 ♦
 od sieci 

elektrycznej.
 ♦ Wyjmij akumulator -

warki .
 ♦

-

 ♦

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ -

latora .

akumulatora

akumula-
tora . akumulatora  

-
 

 . 

 

 
-
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 ►

.

 
 ►

-
na -

-
-

-

 ►  w taki 
sposób, aby wyrzucane iskry lub od-

-

 ►

-

 ►
.

 ♦ Wyjmij akumulator .
 ♦ przycisk odblokowa-

nia  i wyjmij akumulator .
 ♦  do pozycji ro-

-
nej  

 
 ► Przed pierwszym uruchomieniem 

ochronnej .

WSKAZÓWKA

 ►  i 

lub zostanie zgubiony, elementy  i  

 ♦  i 

 ♦  zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara kluczem im-
busowym -

. 

wrzeciona .
 ♦  na wrze-

.
 ♦ -

 
roboczego.  

-
 

 ♦  i 
-

 kluczem imbusowym  przeciw-
nie do ruchu wskazówek zegara (patrz 

 

wrzeciona .

WSKAZÓWKA
 ►
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WSKAZÓWKA
 ►  w przypadku  

 ♦  do oporu do  

 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦

 ♦ -

 ♦
-

wania 
.

Uruchomienie
Wybór kierunku obrotów

 
 ►  wolno 

-

 ♦
-

 
Ustawiony kierunek obrotów jest wska-

 i 

F  = do przodu R

-

WSKAZÓWKA
 ►

-

po obrabianej powierzchni.

 ♦   

 ♦ .

Aktywacja blokady
 ♦  

-
nik  jest zablokowany.

 ♦  z wyrzutu wiórów .
 ♦

 wiórów do wyrzutu wiórów .

WSKAZÓWKA
 ► Podczas pracy z drewnem lub mate-

-
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 NIEBEZPIE-

 

-

 ■

-

 ■

 ■
-

-

tworzywa sztuczne.
 ■ -

 ■

 ■

WSKAZÓWKA
 ►

infolinii serwisowej.

 
 ■ -

-

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
-

-
-

-
-
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-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

-

-

(sprzedawców, wyspecjalizowanych sprze-
dawców, publiczne podmioty komunalne, 

-

-

-

-
dzenie zawiera wbudowany akumulator.

-
mulatorów do odpadów domowych, lecz 

-

-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 
zasadami segregacji odpadów.  

sposób: 1–7: tworzywa sztuczne,  
20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie!

-
-

-

od daty zakupu.  W przypadku stwierdzenia 
wad tego produktu masz gwarantowane 

-
-

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zwrócimy 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-
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gwarancyjne
-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-
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Serwis
 Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com

Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

dokumentacji: Pan Semi Uguzlu, BURG-

-
mentami normatywnymi oraz dyrektywami 
WE:

 

-

przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Eu-

-
tronicznych.

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  

PPWSA 12 A1

Bochum, 27.11.2024

 
Semi Uguzlu

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

udoskonalania produktu.
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przez internet na stronie www.kompernass.com.

 

zamienne. 

WSKAZÓWKA
 ►

centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
 ►

 ► -
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Úvod
-

hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod 

-

-

-

-

Vysvetlenie symbolov

-

76 mm
ø

Akumulátorová uhlová brúska

Noste ochranné okuliare!

Noste ochrannú masku proti 
 prachu!

Noste ochranné rukavice!

Nie je povolené brúsenie za mokra

F Chod dopredu

R Spätný chod

Vybavenie

 Akumulátor*

 Ochranný kryt

F

R



SK |

 Ochranné veko

DODÁVKY

1 12 V akumulátorová uhlová brúska

1 návod na obsluhu

Technické údaje

  

n0 /n 20000 min-1

Závit M5

 od spo-

akumulátormi série 
Parkside.

Akumulátory série  

série 

-
 

 

A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

Nameraná hodnota hluku stanovená v súla-
-

diny hluku A elektrického náradia je typicky:

Hladina akustického tlaku LPA = 83,1 dB

Hladina akustického  
výkonu LWA = 91,1 dB

Povrchové brúsenie, hlavná  
h, AG = 2,853 m/s2

2

Nameraná hodnota hluku stanovená v súla-
de s . Vyhodnotená hodnota 
hladiny hluku A elektrického náradia je 
typicky:

Hladina akustického tlaku LPA = 89 dB
 K = 3 dB

Hladina akustického  
výkonu LWA = 97 dB

 K = 3 dB

Povrchové brúsenie, hlavná  
 ah = 2,82 m/s2

 K = 1,5 m/s2

UPOZORNENIE
 ►

-

-
nanie jedného elektrického náradia s 
druhým.

 ►

-
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 ►

to v závislosti od spôsobu, akým sa 

toho, aký druh obrobku sa obrába.
 ►

opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 
-

-

-

-
nostné pokyny pre 

 
 ► -

následok zásah elektrickým prúdom, 

-
nenia.

-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 

dobre osvetlené. -

-
-

prach. Z elektrického náradia vychádza-

-

osôb.

 

-
 Nezme-

riziko zásahu elektrickým prúdom.
Vyvarujte sa telesnému kontaktu 

-

prúdom.
-

 Vniknutie vody do 
-

hu elektrickým prúdom.

-

-
cich sa dielov. -

zásahu elektrickým prúdom.

-
vacie vedenia, ktoré sú vhodné aj do 

-
-

elektrickým prúdom.
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-
 Po-

zásahu elektrickým prúdom.

-
-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj  okamih 

-
striedky a ochranné okuliare. Nosenie 
osobných ochranných prostriedkov, ako 

-
-

-
 Ak 

-

-

-

-

pohybujúcich sa dielov.

pohybujúcimi sa dielmi.

-

-
-

-
-

 

-
-

-

jeho výkonu.
-

 Elektrické nára-

-

 Toto 
-

selnému spusteniu elektrického náradia.

-

-
 

-

diely. Mnohé úrazy sú spôsobené nedo-
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-

-

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

-

-

-

-
nie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

-

-

pomoc. -
-

leniny.

-

-

-

 

-

 
 

-

výbuchu.

-

-
trického náradia.

-

iba výrobca alebo splnomocnené zákaz-



SK |

 Ak nebudete 

-
né na brúsenie, brúsenie brúsnym 

-
Takáto 

 
-

-
-

-
die.

-

-

kontroly.
-

-

sa na brúsnych tanieroch nevyskytujú 
praskliny, opotrebovanie alebo miesta 

-

-

 Po-

Noste osobné ochranné prostriedky. 
-

-

-

-
-
-

striedky. Úlomky obrobku alebo zlomené 
-

pracoviska.

plochy.
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-

-

-

miesto.

 Ventilátor motora 

elektrickým prúdom.
-

-
striedky.

brúsky

-
-

-

 
-

  

osobu pred úlomkami a náhodným kon-
taktom s brúsnym nástrojom.

-
-

-

-

-

 

-

-
dia. 

-
die.

-

-
-
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Noste osobné ochranné prostried-

-

-
-

aplikáciách. Protiprachová alebo res-

stratu sluchu.

-
-

prostriedky. Úlomky obrobku alebo 

bezprostredného pracoviska.

 Kontakt 

elektrickým prúdom.

-

-

miesto.

Ventilátor motora 

elektrickým prúdom.
-

-
striedky. 

 ■
-

-
-

-
Ochranný 

úlomkami a náhodným kontaktom s 
brúsnym nástrojom. 

 ■
 Sa-

-

 ■

-

 ■ -

-
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 ■
-

dia.

 ■

-
die.

 ■ -

pokyny
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku 

-

alebo zablokovanie vedie k náhlemu zasta-

dôsledku toho sa zrýchli pohyb nekontrolo-
vaného elektrického náradia na zablokova-

nástroja.

-

k obsluhujúcej osobe alebo smerom od 

Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho ale-

a/alebo chybných pracovných podmienok. 

-
com texte.

-

-
-

 Obsluhujúca osoba do-

 

-

náradie do smeru proti pohybu brúsneho 

Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti 
-
-

 
-

kontroly alebo spätný ráz.

-

kontroly.

-
menia brúsneho nástroja.
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-

 

-

-

ako aj na hrane.
Mimoriadne opatrne postupujte pri re-

vodovodného potrubia, do elektrických 

spätný ráz.

-
 Brúsne nástroje, ktoré nie sú 

 
-

ochranného krytu. Neodborne namon-

 

-

 Ochranný kryt má 
-

kami, náhodným kontaktom s brúsnym 

 

-

 

-
-

-
dia.

-

-
menia brúsneho nástroja.
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-
 Ak rezný 

-
-

-

 

-
-

-

-

ako aj na hrane.
 Pracujte mimoriadne opatrne pri „po-

 
-

vého alebo vodovodného potrubia, do 

 -

spätného rázu alebo zlomenia brúsneho 
-

niam.

 ■ -

 ■

-

Pracovné pokyny
UPOZORNENIE

 ►

 ■

 ktoré sú schválené pre 

 
 ►

protitlakom.
 ■ -

 ■

 ■
sucha.

 ■

rakovinotvornú látku.

 

   
 

SMEROM OD SEBA.
 ► -
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 ■ -
-

 ■ -
ne. Dbajte na to, aby ste mali stabilnú 
polohu.

 ■

 ■
-

 ■ -

 ■
-

 ■
-

-

 ■

mazacieho tuku.
 ■

VÝSTRAHA
ochranné okuliare.

 VÝSTRAHA
 protiprachovú ochrannú masku.

 ■

 ■

 ■

 ■
vhodné pre daný nástroj.

 ■
spracovávaný materiál.

 ■ -

 ■

 ■
ochranné prostriedky. Úlomky rezných 

 ■

-
ného priestoru.

 ■

 ■

 ■ -

-

 ■

 ■ -

 ■

zaseknutia.
 ■

nezachytil pri práci na rohoch, ostrých 

-
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 ■
-

-
knutiu, zlomeniu alebo spätnému rázu.

 ■ Odpojte náradie od zdroja napájania.
 ■ -

chybnom stave.
 ■

na obsluhu výrobcu nástroja.
 ■

usadený.
 ■

-
dochádza k neobvyklým vibráciám. V 

Skladovanie
 ■

-

 ■ -
de s miestnymi predpismi o likvidácii.

 
 ►

ako vyberiete akumulátor -

 
 ►

-

.  
V tomto návode na obsluhu nájdete 

-
mácie.

UPOZORNENIE
 ►

-

-

 ► -

-
bitia. Optimálny stav nabitia je medzi 

pri teplote okolia medzi 0 °C a 50 °C.
 ►

–5 a 50 °C.
 ♦  

 ♦ -
.

 ♦

 ♦ -
 od elektrickej siete.

 ♦ Vytiahnite akumulátor -
.

 ♦

 ♦ Akumulátor  zaistite v rukoväti.

 ♦  a 
vyberte akumulátor .

 sig-
nalizuje stav nabitia akumulátora . 
prevádzky sa stav nabitia akumulátora  
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. 

 
nabitie 

 
-

látor

Nastavenie ochranného krytu
   

 ►
-

mulátor .

 
 ►

krytom . Ochranný kryt 
-

stavte ho tak, aby ste dosiahli maxi-

t. z. aby k obsluhujúcej osobe smero-
-

neho nástroja. Ochranný kryt  má 
-

mi a náhodným kontaktom s brúsnym 
nástrojom.

 ► Ochranný kryt nastavte  tak, aby 
-

osoby.
 ► Ochranný kryt -

 ►
namontovaným  ochranným krytom.

 ♦ Vyberte akumulátor .
 ♦

odbloko vanie . Potom vyberte akumu-
látor .

 ♦  do pracovnej 
polohy. Uzatvorená strana ochranného 
krytu -
júcej osobe.

 
 ►

skrutky .

UPOZORNENIE

 ►  sú 

stratený,  a 

ochranné rukavice.
 ♦  a 

 ♦
skrutku 

-
.  

 ♦
.

 ♦ . Strana 
 s výrezom v zásade 

 

 
 ♦  a 

 znovu 

 
 

UPOZORNENIE
 ►
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UPOZORNENIE
 ►  pri materi-

 ♦

 ♦

 ♦  

 ♦

 ♦
nezapadne (pozri 

 ♦

 ♦
rezu 

 ♦ -
, 
-

.

 
 ►  sa smie 

 ♦ -

 
 

 a  takto:

F  = dopredu R  = dozadu

Zapnutie/vypnutie

-
nené správne.

UPOZORNENIE
 ►

Zapnutie
 ♦  

Vypnutie
 ♦

Aktivovanie poistky
 ♦  do 

 je 
zablokovaný.

 ♦ Odoberte ochranné veko  z vyhadzo-
.

 ♦ Pripojte schválené odsávanie prachu a 
.

UPOZORNENIE
 ►

vhodné, schválené odsávacie zaria-
denie.

 VÝSTRAHA
PORANENIA

-

 ■
-
-

ny.
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 ■

 ■

 ■ -

 ■

 ■ -
com.

UPOZORNENIE
 ► Neuvedené náhradné diely (napr. aku-

-
denskej linky.

 
 ■

-

elektrickým prúdom  

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

nosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

-

-

 

odborne.

skôr, ako ho odovzdáte.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

 

 

-

predajca, verejné miesta na zber odpadu, 
-

na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo 
akumulátory a odovzdajte ich na samo-

-

-
mulátor.
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Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do 
domového odpadu, ale odovzdajte ich na 
samostatný zber. Batérie/akumulátory odo-
vzdajte len vo vybitom stave.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom: 1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.

 Kompernass  Handels  GmbH

dodávky, na boxy s akumulátorom série 
X12V a X20V Team dostanete záruku 3 roky 

-

práva vyplývajúce zo zákona. Tieto práva 
vyplývajúce zo zákona nie sú obme- dzené 

-
-

Ak v priebehu 5 rokov od dátumu zakúpe-
nia tohto výrobku dôjde k chybe materiálu 

-
-

-

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 
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-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bez-
-

bo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu 

-

-
-

zovaným servisom.

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako porucho-

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

výrobok. 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke 
parkside-diy.com
IAN 

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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GMBH, osoba zodpovedná za dokumen-
táciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NE-

-

smernica o elektromagnetickej  
kompatibilite 

smernica o RoHS 

-

-

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

 12 V Aku-
mulátorová uhlová brúska PPWSA 12 A1

Bochum, 

 
Semi Uguzlu

sú vyhradené.

 
internete na stránke 
www.kompernass.com.

Naskenujte QR-
kód pomocou 

tabletu.  
Pomocou tohto QR 
kódu sa dostanete 

diely. 

UPOZORNENIE
 ►

-

centrum. 
 ► -

 ► -
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Las instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.
Uso previsto
Este aparato está previsto para el corte de 
materiales de metal y plástico sin utilizar 
agua. La utilización del aparato para otros 

contrarias al uso previsto y aumentan con-
siderablemente el riesgo de accidentes. No 
nos hacemos responsables por los daños 
derivados de un uso contrario al uso pre-
visto. Este aparato no es apto para su uso 
comercial o industrial.

Lea las instrucciones de uso origi-
nales y las indicaciones de segu-
ridad antes de poner el aparato en 
funcionamiento.

El uso de discos de corte daña-
dos es peligroso y puede causar 
lesiones graves.

76 mm
ø Diámetro del disco

Amoladora angular inalámbrica

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice una mascarilla de protec-
ción antipolvo!

Use un protector facial

¡Utilice protecciones auditivas!

¡Utilice calzado de seguridad!

¡Utilice guantes de protección!

Este aparato no es apto para 

Este aparato no es apto para 
amolar en posición inclinada.

Aparato previsto para el corte de 
metales.

F Marcha hacia delante

R Marcha atrás

 Agarre

  Interruptor de cambio del sentido de 
giro/bloqueo

 Interruptor de encendido/apagado
 Cubierta de protección
 Disco de corte

 Botón de bloqueo del husillo

F

R
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  Cubierta de protección con aspiración 
de polvo

 Preselección de la profundidad de corte
 Botón de desencastre
 Escala de profundidad de corte
 Expulsor de virutas
 Tapa protectora

 
EN EL VOLUMEN DE SUMINISTRO.

Volumen de suministro
1 12 V Amoladora angular recargable

1 disco de corte diamantado
 

de polvo

Amoladora angular recargable
 (corriente  

n0 /n

Grosor del disco  

Rosca M5

Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

 de Parkside.

 de Park-
side solo pueden cargarse con cargadores 
de la serie  de Parkside.

Le recomendamos utilizar este aparato 
 

Le recomendamos cargar estas 

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma 

con ponderación A de la herramienta eléc-
trica:
Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 83,1 dB
Incertidumbre K = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 91,1 dB
Incertidumbre K = 3 dB

Valor total de vibraciones
 

Mango principal ah, AG = 2,853 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma 

sonoro con ponderación A de la herramien-
ta eléctrica:
Valor de emisión sonora
Nivel de presión sonora LPA = 89 dB
Incertidumbre K = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 97 dB
Incertidumbre K = 3 dB

Valor total de vibraciones
 

Mango principal ah = 2,82 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.
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INDICACIÓN
 ► Los valores totales de emisión de vi-

también pueden utilizarse para realizar 
una valoración preliminar de la carga. 

 
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos 

-
dos durante el propio uso de la herra-
mienta eléctrica según cómo se esté 
utilizando y, especialmente, según 
cómo sea la pieza de trabajo que se 
esté procesando.

 ► Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al usuario 
basadas en la evaluación de la carga 
de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herra-
mienta eléctrica está desconectada y 
los momentos en los que está conec-

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 
 ►

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.

El término "herramienta eléctrica" utilizado 

a las herramientas eléctricas de acciona-

Mantenga limpia y bien iluminada la 
 El desorden y la falta 

de iluminación en el lugar de trabajo pue-
den provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en la 

el enchufe de ninguna forma.  
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce  
el riesgo de descarga eléctrica.

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 

 Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

-
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los cables alargadores aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice  ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.
U -
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce 
el riesgo de lesiones.

marcha accidentalmente. Asegúrese 

apagada antes de conectarla a la red 
-

portarla.  

Si transporta la herramienta eléctrica 
con los dedos en el interruptor o conec-
ta la herramienta eléctrica ya encendida 
a la red eléctrica, puede provocar acci-
dentes.
Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas 
o llaves que se encuentren dentro del 
alcance de la pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 

 La 
ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 
pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.
Si se admite el montaje de dispositivos 
de aspiración y de acumulación de 

correctamente. El uso de un dispositivo 
de aspiración de polvo puede reducir los 
riesgos causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléc-

-
do con la herramienta eléctrica por 

 Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.



| ES

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.
Guarde las herramientas eléctricas 

-
ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

-
dicaciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando están en manos 
de personas inexpertas.
Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se 

-
rato pueda verse afectado. Encargue 

-
ca. Muchos accidentes se deben al mal 
estado de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte 

-
can menos y son más fáciles de guiar.

Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas intercam-
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-

 El 
uso de herramientas eléctricas para apli-
caciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite  
o grasa. 
de agarre están resbaladizos, no podrá 
manejarse ni controlarse la herramienta 
eléctrica de forma segura en caso de 
imprevistos.

con los cargadores recomendados 
por el fabricante. El uso de un cargador 

entraña peligro de incendios.

previstas para las herramientas eléc-
tricas. 
provocar lesiones y peligro de incendios.

alejada de grapas, monedas, llaves, 
-

un puenteado de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 

incendios.
Un uso incorrecto puede provocar 

En caso de contacto accidental, lave 
-

El 

causar irritaciones cutáneas o quema-
duras.
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imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

altas temperaturas. El fuego o las tem-

pueden provocar explosiones.
Observe todas las instrucciones de 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-

aumentar el peligro de incendios.

-
-

 
 

radiación solar duradera, el fuego, el 
agua y la humedad. Existe peligro de ex-
plosión.

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.
No realice ninguna tarea de manteni-

Solo el fabricante o el servicio autoriza-
do de asistencia técnica pueden realizar 
las tareas de mantenimiento en las bate-

Indicaciones de seguridad para 
 todas las aplicaciones
Indicaciones de seguridad conjuntas 
para la amoladura y el corte

-
vista para su uso como amoladora de 

seguridad, las instrucciones, las ilus-
traciones y los datos suministrados 
con el aparato. Si no se observan las 
instrucciones siguientes, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.
Esta herramienta eléctrica no es apta 
para el lijado, para el lijado con pa-
pel de lija, para el uso de cepillos de 

-
cios ni para el pulido. Si se utiliza esta 
herramienta eléctrica de forma contraria  
al uso previsto, pueden provocarse peli-
gros y lesiones.
No utilice la herramienta eléctrica 

expresamente diseñada y prevista por 
el fabricante. 

y lesiones graves.
No utilice ninguna herramienta inter-

para esta herramienta eléctrica. Solo 

la herramienta eléctrica no se garantiza 
que su uso sea seguro.

-
mienta intercambiable debe ser, como 

-
-

rramienta eléctrica. Las herramientas 
intercambiables que giren más rápido de 
lo permitido pueden destrozarse y salir  
despedidas.

la herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-
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Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 

la herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones de los 

-
mienta eléctrica. Si las herramientas 
intercambiables no están perfectamente 

-
rán de forma irregular, provocarán vibra-
ciones muy fuertes y podrán causar una 
pérdida de control.
No utilice herramientas intercambia-
bles dañadas. Antes de cada uso, 
inspeccione las herramientas intercam-
biables, como las muelas abrasivas, 

cepillos de alambre para descartar la 
presencia de alambres sueltos o rotos. 
Si la herramienta eléctrica o la herra-
mienta intercambiable se caen, com-

e insertada la herramienta intercam-
biable, todas las personas presentes 
deben mantenerse fuera del alcance 
de la herramienta intercambiable gira-
toria y debe ajustarse el aparato para 

durante un minuto. Las herramientas 
intercambiables dañadas suelen rom-
perse durante este periodo de prueba.

-
-

protección ocular o gafas de seguri-
dad. Si procede, utilice una mascarilla 
de protección antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes de protección o un 

 

Los ojos deben estar protegidos frente a 

las distintas aplicaciones. La mascarilla 
de protección antipolvo o de respiración 

el uso de la herramienta. Si se somete 
a ruidos intensos durante un periodo 
prolongado de tiempo, puede sufrir pér-
didas auditivas.

mantengan una distancia de seguri-
-

-
po de protección individual.  
Los fragmentos desprendidos de la 
pieza de trabajo o las herramientas inter-
cambiables que estén rotas pueden salir 
despedidos y causar lesiones incluso 
fuera de la zona de trabajo.
Sujete la herramienta eléctrica exclu-
sivamente por los mangos aislados 

contacto con conexiones eléctricas 
ocultas. El contacto con cables con-
ductores de electricidad también puede 
someter las piezas metálicas del aparato 
a la tensión eléctrica y provocar una 
descarga eléctrica.
No pose nunca la herramienta eléc-

completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.
No ponga la herramienta eléctrica en 
funcionamiento mientras la transpor-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable giratoria a causa de un contacto 

-

ventilación de la herramienta eléctrica.  
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El ventilador del motor lanza el polvo 
hacia la carcasa y, si se acumula mucho 
polvo metálico, puede provocar un peli-
gro eléctrico.
No utilice la herramienta eléctrica en 

-
mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.
No utilice ninguna herramienta inter-

-
frigerantes. El uso de agua o de otros 

una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para 
 amoladoras de corte

-
rramienta eléctrica debe montarse de 
forma segura y ajustarse de manera 

-
ma parte posible de la muela abrasiva 

Tanto usted como todas las personas 
presentes deben mantenerse fuera 
del alcance de la muela abrasiva en 
rotación. La cubierta de protección debe 
proteger al usuario frente a los fragmen-
tos desprendidos y contra un contacto 
accidental con la muela abrasiva.
Utilice exclusivamente discos de 

su herramienta eléctrica. Solo porque 
-

mienta eléctrica no se garantiza que su 
uso sea seguro.

-
rramienta intercambiable debe ser, 

herramienta eléctrica. Los acce sorios 
que giren más rápido de lo permitido 
pueden destrozarse y salir despedidos.

-
comendadas. Por ejemplo, no amole 

disco de corte.  

Los discos de corte están previstos para 

Si se ejerce una fuerza lateral sobre es-
tos accesorios, pueden romperse.

tamaño y la forma adecuados para 
la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura.
No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 

Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.

herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 

-
ben encajar perfectamente en el hu-
sillo portamuelas de su herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no encajen perfectamente en 
el husillo portamuelas de la herramienta 
eléctrica girarán de forma irregular, pro-
vocarán vibraciones muy fuertes y pue-
den causar una pérdida de control.
No utilice muelas abrasivas dañadas. 
Antes de cada uso, compruebe si las 
muelas abrasivas presentan mellas o 
grietas. Si la herramienta eléctrica o 
la muela abrasiva se caen, comprue-

-
-

tada la muela abrasiva, todas las per-
sonas presentes deben mantenerse 
fuera del alcance de la muela abrasiva  
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en rotación y debe ajustarse el apa-

 Las mue-
las abrasivas dañadas suelen romperse 
durante este periodo de prueba.

-
-

protección ocular o gafas de seguri-
dad. Si procede, utilice una mascarilla 
de protección antipolvo, protecciones 
auditivas, guantes de protección o un 

-
riales. Los ojos deben estar protegidos 

-
pedidas en las distintas aplicaciones. La 
mascarilla de protección antipolvo o de 

durante el uso de la herramienta. Si se 
somete a ruidos intensos durante un 
periodo prolongado de tiempo, puede 
sufrir pérdidas auditivas.

mantengan una distancia de seguri-

de protección individual. Los fragmen-
tos desprendidos de la pieza de trabajo 
o las herramientas intercambiables rotas 
pueden salir despedidos y causar lesio-
nes incluso fuera de la zona de trabajo.
Sujete el aparato exclusivamente 
por los mangos aislados si pretende 

herramienta pueda entrar en contacto 
con conexiones eléctricas ocultas. 
El contacto con cables conductores de 
electricidad también puede someter las 
piezas metálicas del aparato a la tensión 
eléctrica y provocar una descarga eléc-
trica.

No pose nunca la herramienta eléc-

completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar la pérdida de 
control de la herramienta eléctrica.
No ponga la herramienta eléctrica en 
funcionamiento mientras la transpor-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable rotatoria a causa de un contacto 

-

ventilación de la herramienta eléctri-
ca. El ventilador del motor lanza el polvo 
hacia la carcasa y, si se acumula mucho 
polvo metálico, puede provocar un peli-
gro eléctrico.
No utilice la herramienta eléctrica en 

-
mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.
No utilice ninguna herramienta inter-

-
frigerantes. El uso de agua o de otros 

una descarga eléctrica.

Indicaciones adicionales de 
 seguridad

 ■ -
mienta eléctrica debe montarse de for-

-

expuesta hacia el usuario. Tanto usted 
como todas las personas presentes 
deben mantenerse fuera del alcance 
de la muela abrasiva en rotación. La 

al usuario frente a los fragmentos des-
prendidos y contra un contacto acciden-
tal con la muela abrasiva. 
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 ■ Utilice exclusivamente discos de 

eléctrica.
accesorio en la herramienta eléctrica no 
se garantiza que su uso sea seguro.

 ■ -

recomendadas. Por ejemplo, no amo-

un disco de corte. Los discos de corte 
están previstos para arrancar el material 

fuerza lateral sobre estos accesorios, 
pueden romperse.

 ■

tamaño y la forma adecuados para 
la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura.

 ■ No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 

 Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.

 ■
herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pueden 

-
ciente. 

 ■ -
ben encajar perfectamente en el hu-
sillo portamuelas de su herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no encajen perfectamente en 
el husillo portamuelas de la herramienta 
eléctrica girarán de forma irregular, pro-
vocarán vibraciones muy fuertes y pue-
den causar una pérdida de control.

Retroceso e indicaciones de 
 seguridad
El retroceso es una reacción repentina que se 
produce como consecuencia del enganche 
o bloqueo de la herramienta intercambiable 
giratoria, como la muela abrasiva, el plato 
de lijado, etc. Este enganche o bloqueo pro-
voca la detención abrupta de la herramienta 
intercambiable giratoria, lo que causa la 
aceleración incontrolada de la herramienta 
eléctrica en el sentido contrario al sentido 
de giro de la herramienta intercambiable en 
el punto de bloqueo.
Si, p. ej., la muela abrasiva se engancha en 
la pieza de trabajo o queda bloqueada, es 

ha penetrado en la pieza de trabajo quede 
enganchado, con lo que la muela abrasiva 

consecuencia, la muela abrasiva se dirigirá 
hacia el usuario o se alejará de este según 
el sentido de giro de la muela en el punto 
de bloqueo. Además, las muelas abrasivas 
también pueden romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto de la herramienta eléctrica o de 
unas condiciones de trabajo inadecuadas 
que puede evitarse cumpliendo las siguien-
tes medidas de precaución.

-
memente y mantenga el cuerpo y los 

-
-

so. Si dispone de un mango adicional, 

pares de reacción a la velocidad 
 El usuario puede controlar las 

fuerzas de retroceso y de reacción si 
observa las medidas de precaución per-
tinentes.

-
mienta intercambiable en rotación. Si 
se produce un retroceso, la herramienta 
intercambiable puede alcanzarle en la 
mano.
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eléctrica en caso de retroceso. Evite 

anterior y posterior al disco de corte 
en giro. El retroceso desplaza la herra-
mienta eléctrica en la dirección contraria 
al sentido de giro de la muela abrasiva 
en el punto de bloqueo.
Trabaje de forma especialmente cui-

las herramientas intercambiables re-
-

den atascadas. La herramienta inter-
cambiable giratoria tiende a atascarse 

cuando rebota, lo que provoca una pér-
dida de control o retroceso.
No utilice ninguna hoja de sierra de 
cadena para cortar madera, ningún 
disco de corte diamantado y segmen-
tado con una distancia entre sus seg-

hoja de sierra dentada. Este tipo de 
herramientas intercambiables suelen cau-
sar un retroceso y la pérdida de control.

una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 
profundos. La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-
queado y, con ello, de que se produzca 
un retroceso o rotura del disco.
Si el disco de corte se atasca o desea 
interrumpir el trabajo, apague el apa-

nunca tirar del disco de corte mien-
tras esté en rotación para extraerlo 

producirse un retroceso. Averigüe la 
causa del atasco y solucione el problema.

No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-

el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la 
operación de corte. De lo contrario, el 
disco puede engancharse, salir despe-
dido de la pieza de trabajo o causar un 
retroceso.

trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte. Las piezas de trabajo 
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmedia-
ciones de la ranura de corte como en el 
borde de la pieza.
Proceda con especial cautela al rea-

ocultas.

agua, cables eléctricos u otros objetos.

Indicaciones de seguridad espe-
ciales para la amoladura y el corte

Utilice exclusivamente los accesorios 
-

de protección prevista para ellos. Los 
accesorios abrasivos que no sean aptos 
para la herramienta eléctrica no pueden 

lo que su manejo no es seguro.
 Deben montarse las muelas abrasivas 

abrasiva no sobresalga del borde de 
la cubierta de protección. Si la muela 
abrasiva está montada incorrectamente 
y sobresale del borde de la cubierta de 

-
te protegida.
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-
tarse de forma segura y ajustarse con 

-
puesta hacia el usuario. La cubierta de 
protección ayuda a proteger al usuario 
frente a los fragmentos desprendidos, 
frente a un contacto accidental con el 
accesorio abrasivo y frente a las chispas 

-

recomendadas. Por ejemplo, no amo-

un disco de corte. Los discos de corte 
están previstos para arrancar el material 

fuerza lateral sobre estos accesorios, 
pueden romperse.

tamaño y la forma adecuados para 
la muela abrasiva seleccionada. Las 
bridas adecuadas soportan la muela 
abrasiva y, con esto, reducen su riesgo 
de rotura. Las bridas para los discos de 
corte son distintas de las bridas para 
otras muelas abrasivas.
No utilice muelas abrasivas desgasta-
das de otras herramientas eléctricas 

 Las muelas abrasivas de 
las herramientas eléctricas más grandes 
no están previstas para las velocidades 
más elevadas de las herramientas eléc-
tricas más pequeñas y pueden romperse.

siempre la cubierta de protección 

 Si no se utiliza la cubierta 
de protección adecuada, la protección 
deseada puede fallar y causar lesiones 
graves.

Otras indicaciones de seguridad 
 especiales para el corte

una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 
profundos. La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-
queado y, con ello, de que se produzca 
un retroceso o rotura del disco.

-
tamente anterior y posterior al disco 
de corte en giro. Si el disco de corte se 
aleja de usted al introducirse en la pieza 
de trabajo, en caso de retroceso, es 
posible que la herramienta eléctrica con 
el disco en rotación salga despedida en 
su dirección.
Si el disco de corte se atasca o desea 
interrumpir el trabajo, apague el apa-

nunca tirar del disco de corte mien-
tras esté en rotación para extraerlo 

producirse un retroceso. Averigüe la 
causa del atasco y solucione el problema.
No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-

el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la ope-
ración de corte. De lo contrario, el disco 
puede engancharse, salir despedido de 
la pieza de trabajo o causar un retroceso.

trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte. Las piezas de trabajo 
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmediacio-
nes del disco de corte como en el borde 
de la pieza.
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 Proceda con especial cautela al rea-

ocultas.
 

o agua, cables eléctricos u otros objetos.
 No realice ningún corte en curva. La 
sobrecarga del disco de corte aumenta 
su solicitación y la posibilidad de que 
quede ladeado o bloqueado y, con ello, 
de que se produzca un retroceso o ro-
tura del disco, lo que puede provocar 
lesiones graves.

Almacenamiento y manipulación 

recomendadas
 ■ Las herramientas abrasivas deben ma-

nejarse y transportarse con cuidado.
 ■ Las herramientas abrasivas deben al-

macenarse de forma que no se sometan 
a daños mecánicos ni al efecto de las 

Indicaciones de trabajo
INDICACIÓN

 ► Los accesorios abrasivos solo pueden 
utilizarse para las aplicaciones reco-

-
sar lesiones.

Corte con amoladora
¡No utilice nunca muelas  
de desbaste para cortar!

 ■ Utilice exclusivamente discos de cor-

 y que estén 
homologados para una velocidad perifé-

 
 ► La herramienta abrasiva sigue avan-

zando tras apagar el aparato. No la 
frene mediante el ejercicio de una con-
trapresión lateral.

 ■  Sujete la pieza 
de trabajo con un dispositivo de sujeción/
tornillo de banco. De esta forma, estará 
mucho mejor sujeta que con la mano.

 ■ Apague siempre el aparato antes de 

totalmente.
 ■ Utilice el aparato exclusivamente para 

cortar en seco.
 ■ No deben procesarse los materiales 

 ya que es 

 
 correctamente.

   
 

 

 ► Si se desplaza en dirección opuesta, 
existe riesgo de retroceso y el aparato 

de corte.
 ■

solo cuando esté encendido. Tras pro-
cesar la pieza de trabajo, levante prime-
ro el aparato y apáguelo.

 ■
el aparato. Procure mantener una pos-
tura segura.

 ■ Corte: trabaje con un avance unifor-
me y no ladee el disco de corte.

 ■ -
cho durante el funcionamiento, por lo 

-
mente antes de tocarlos.

 ■
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 ■
esté apagado antes de introducir la 

 ■ En caso de peligro, apague inmedia-
tamente el aparato y extraiga la bate-

 Asegúrese de que el aparato quede 
fácilmente accesible y de que, en caso 
de emergencia, pueda alcanzarse sin 
problemas.

 ■ Durante las pausas de trabajo, antes 
-

 
El aparato debe estar siempre limpio, 
seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

 ■
-

 No utilice nunca el aparato si está 
desconcentrado o se siente indispuesto.

¡ADVERTENCIA
 siempre gafas de protección.

 ¡ADVERTENCIA
 siempre una mascarilla de pro-
tección antipolvo.

Instrucciones de seguridad según 

 ■
manipúlelos con mucho cuidado!

 ■ -
dos o insertados incorrectamente! Esto 
puede provocar lesiones graves.

 ■ Utilice únicamente dispositivos aprobados.
 ■ Utilice únicamente discos de corte ade-

cuados para la herramienta.
 ■ Utilice únicamente discos de corte ade-

cuados para el material a procesar.
 ■ Nunca utilice discos de corte para moler 

el exceso de material en el lateral.
 ■ Mantenga a las personas que no pue-

den evaluar los peligros alejadas de los 
discos de corte.

 ■ Utilice siempre el equipo de protección 
necesario al cortar. Los fragmentos de 
los discos de corte pueden salir de-

spedidos y penetrar en la piel de las 
personas que se encuentren en la zona 
de peligro.

 ■ Las chispas que salen despedidas pue-
den provocar incendios o lesiones. Man-
tenga a las personas no autorizadas y a 

de trabajo.
 ■ Asegure la pieza a mecanizar para evitar 

que se deslice.
 ■

trabajo únicamente cuando esté encen-
dido. De lo contrario, existe el riesgo de 
contragolpe si el disco de corte queda 
atrapado en la pieza de trabajo.

 ■ Utilice la herramienta eléctrica única-

esté libre de herramientas de ajuste, 
virutas de metal, etc., a excepción de la 
pieza de trabajo que se va a mecanizar. 
Pequeños trozos de metal u otros obje-
tos que entran en contacto con la rueda 
de corte giratoria pueden golpear al 
operador a alta velocidad.

 ■ No utilice discos de corte que se en-
cuentren caducados.

 ■ Si el disco de corte se atasca, apague la 
herramienta eléctrica y espere hasta que 
el disco de corte se detenga. Intentar

 ■ Nunca saque el disco de corte del corte 
-

contragolpe. Determinar y corregir la 
causa del atasco.

 ■ No fuerce el disco de corte en la pieza 
de trabajo ni aplique una presión exce-
siva al utilizar la herramienta eléctrica. 
Tenga especial cuidado de no dejar que 
la rueda de corte quede atrapada al tra-

Si la rueda de corte se daña debido a un 
uso indebido, pueden formarse grietas 

-
vio aviso.

 ■ Tenga en cuenta las instrucciones de 
uso del fabricante del disco de corte 
para la instalación y el uso del disco de 
corte. Los discos de corte inadecuados 
pueden provocar lesiones y provocar 
atascos, roturas o contragolpes.
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Instalar disco de corte
 ■ Desconecte la herramienta de la fuente 

de alimentación.
 ■ Compruebe que el disco de corte esté 

en perfectas condiciones.
 ■ Instale el disco de corte de acuerdo 

con las instrucciones de funcionamien-
to del fabricante de la herramienta.

 ■ Compruebe que el disco de corte esté 

 ■ Encienda el dispositivo durante unos 
60 segundos para comprobar que no 
se produzcan vibraciones inusuales. 
De lo contrario, compruebe que el 
disco de corte esté instalado correcta-
mente.

Almacenamiento
 ■ Guarde los discos de corte de forma 

que estén protegidos de la humedad, las 
heladas y el estrés mecánico.

Desecho
 ■ Deseche los discos de corte y el emba-

laje de acuerdo con las normas de elimi-
nación locales.

Antes de la puesta 

 
 ► Desconecte siempre el enchufe de la 

 del cargador o de introducirla en él.

 
 ► Observe las indicaciones de seguridad 

y las indicaciones de carga y de uso 
-
-

gador de la serie .  
Encontrará una descripción detallada 
sobre el proceso de carga y más in-
formación en dichas instrucciones de 
uso separadas.

INDICACIÓN
 ►

poner el aparato en funcionamiento. 

litio en cualquier momento sin redu-

aunque se interrumpa el proceso de 
carga.

 ►

-

durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 
el nivel de carga. El nivel de carga óp-

fresco y seco con una temperatura 

 ► La temperatura ambiente recomenda-
da para el uso con herramientas y ba-

 ♦  del aparato.
 ♦  en el cargador 

.
 ♦ Conecte el enchufe a la red eléctrica. 
 ♦ -

 de la red 
eléctrica.

 ♦  del cargador  
.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 
red eléctrica.

del aparato

 ♦  en el mango.

 ♦  y retire 
.
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Comprobación del nivel de carga 

 señaliza el nivel de carga de la 
. El nivel de carga de la  se indica 
mediante la iluminación del led correspon-
diente mientras el aparato está en funcio-
namiento. Para ello, pulse el interruptor de 

. 
ROJO/NARANJA/VERDE = carga máxima 
ROJO/NARANJA = carga media 

Montaje
Ajuste de la cubierta de protección

   

 ► Antes de realizar cualquier tarea en  
el aparato, apáguelo y extraiga la ba-

.

 ► Use siempre el aparato con la cubier-
. La cubierta de 

 debe montarse de for-
ma segura en el aparato. Ajústela de 
forma que se alcance el máximo nivel 
de seguridad; esto es, que solo una 

quede expuesta hacia el usuario. La 
 debe prote-

ger al usuario frente a los fragmentos 
desprendidos y contra un contacto 
accidental con el accesorio abrasivo.

 ►  de 
forma que las chispas o los fragmen-
tos despedidos no puedan alcanzar ni 
al usuario ni a otras personas en las 
inmediaciones.

 ►  
debe ajustarse de forma que las chis-
pas no puedan incendiar las piezas 

 
alrededor.

 ► El aparato solo debe ponerse en fun-
cionamiento con la cubierta de protec-

 montada.
 ♦ Retire la .
 ♦ Para ello, pulse 

.
 ♦  hasta 

alcanzar la posición de trabajo. La parte 
 

debe estar siempre orientada hacia el 
usuario.

Montaje/cambio del disco de corte

 
 ► Antes de la primera puesta en funcio-

namiento, compruebe que el tornillo 
 esté bien montado.

INDICACIÓN

 ► El tornillo de sujeción  y la arandela 
 son de una sola pieza en este or-

den. Si este componente se daña o se 
pierde, se pueden comprar  y  y 
reemplazarlos por separado.

Utilice siempre guantes de protección 
para el cambio de los discos de corte.

 ♦ Pulse y mantenga presionado el botón 
.

 ♦  en 
 y 

 y la brida 
. Tras esto, ya puede soltar 

.
 ♦  deseado 

.
 ♦ .  

Por norma general, el lado de la brida de  
 con abertura apunta hacia la  

herramienta intercambiable.  
-

  debe quedar visible.
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 ♦  

 en sentido antihorario 
 

Tras esto, ya puede soltar el botón de 
.

INDICACIÓN
 ► Si en el disco de corte se indica el 

sentido de giro, asegúrese de que 
coincida con la indicación del sentido 
de giro del aparato.

Montaje/desmontaje de la cubierta 
de protección con aspiración de polvo
INDICACIÓN

 ► Use la cubierta de protección   
cuando trabaje con materiales que 
generen mucho polvo.

 ♦  hasta el 

 ♦ -
 (con-

 ♦ Desplace la cubierta de protección con 
 hacia arriba (con-

 ♦ Introduzca el aparato en la cubierta de 
 

 ♦ Gire el aparato hacia arriba hasta que 
encastre en la cubierta de protección 

 (consulte la 

 ♦ Ajuste la profundidad de corte deseada 
 

 ♦
de mariposa para la preselección de 

 ♦ El desmontaje se realiza en el orden in-
 

para extraer el aparato de la cubierta de 
.

Puesta en funcionamiento
Selección del sentido de giro

 
 ► Solo puede utilizarse/ajustarse el in-

 con el 
aparato detenido. 

 ♦ Seleccione el sentido de giro presionan-
 

hacia la derecha o hacia la izquierda.  
El sentido de giro ajustado se muestra 

 y 
 de la manera siguiente:

F  =  marcha  hacia 
delante

R  =  marcha atrás

Encendido/apagado
Inspeccione la herramienta insertada an-
tes del uso para asegurarse de que todas 

montadas.

INDICACIÓN
 ► Encienda siempre el aparato antes de 

ponerlo en contacto con el material y, 
a continuación, desplace el aparato 
sobre la pieza.

Encendido
 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-

. 

Apagado
 ♦ Vuelva a soltar el interruptor de encendi-

.

 ♦
 en la posición intermedia. Con esto, 

se bloquea el interruptor de encendido/
.
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Conexión del aspirador de polvo
 ♦ Retire la cubierta de protección  del 

expulsor de virutas .
 ♦ Conecte un dispositivo autorizado para 

la aspiración de polvo y virutas en el 
expulsor de virutas .

INDICACIÓN
 ► Al procesar madera o materiales que 

generen polvo perjudicial para la sa-
lud, debe conectarse el aparato a un 
dispositivo de aspiración adecuado y 

 ¡ADVERTENCIA

La amoladora angular inalámbrica no re-
quiere mantenimiento.

 ■

el interior del aparato. De lo contrario, 

 ■ Limpie el aparato con regularidad, pre-
feriblemente, justo después de terminar 
el trabajo.

 ■ Limpie la carcasa con un paño seco; 
no utilice nunca bencina, disolventes ni 
productos de limpieza que puedan da-
ñar el plástico.

 ■ Para una limpieza a fondo del aparato, 
se precisa un aspirador.

 ■ Las ranuras de ventilación deben mante-
nerse siempre libres.

 ■ Retire el polvo de amoladura que quede 
adherido con un pincel.

INDICACIÓN
 ►

solicitarse a través de nuestro servicio 
de asistencia técnica.

 
 ■ No utilice accesorios no recomenda-

provocar descargas eléctricas o in-
cendios.

 Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto a la Di-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
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Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 

agotadas deben reciclarse. Las 

deben desecharse de forma eco lógica a 
través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, 
instalaciones públicas municipales o em-

tóxicos. 
Siempre que sea posible hacerlo sin des-

usadas antes de entregarlo para su dese-

debe indicarse que el aparato contiene una 

desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 

-
cargado.

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

5 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

partir de la fecha de compra.  Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de 5 años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la repara-

-
quiere la presentación del aparato defec-

-

descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de 5 años.
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Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-

descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com

Traducción de la Declaración 
de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, 
KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-
sable de los documentos: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMA-

con lo dispuesto por las siguientes normas, 
documentos normativos y directivas CE:

Compatibilidad electromagnética 

Directiva sobre las restricciones a la 

peligrosas en aparatos eléctricos y 
 electrónicos 

esta declaración de conformidad recaerá sobre el 
fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple 
con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del 
Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 
2011 sobre las restricciones a la u,tilización de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos 
y electrónicos.

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  
12 V Amoladora angular recargable  
PPWSA 12 A1

Número de serie: IAN 

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

-
ciones técnicas en relación con el desarrollo 
tecnológico.



ES |

www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su smart phone/tableta.  
Con este código QR, podrá acceder directamente a nuestra pági-
na web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
 ►

nuestro centro de atención al cliente por teléfono o por correo electrónico. 
 ►  al realizar su pedido.
 ►
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 

giver det videre til andre.
Anvendelsesområde

eller kunststof uden anvendelse af vand. 

-
stemmelse med anvendelsesområdet og 

-
tager os intet ansvar for skader, der opstår 

-
delsesområdet. Produktet er ikke beregnet 

Forklaring til symbolerne

-
ledning og sikkerhedsanvisnin-

Anvendelse af beskadigede 

76 mm
ø Skivens diameter

Batteridrevet vinkelsliber

Ikke tilladt til vådslibning

Ikke tilladt til sideslibning

F
R

Udstyr
 Håndtag
 Knap til oplåsning af batteripakken
 Batteripakke*

 Spindellåseknap
 Batteriniveau-indikator
 Indikator for omdrejningsretning F
 Indikator for omdrejningsretning R
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 Oplåsningsknap

 Spånudkast

*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE

Pakkens indhold
1 12 V batteridreven vinkelsliber

1 betjeningsvejledning

Tekniske data
Batteridreven vinkelsliber

  

Omdrejninger i tomgang n0 /n 20000 min-1

Skivemål Ø 76 mm

Hul Ø 10 mm
Gevind M5

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterier fra 
serien  fra Parkside.

Batterier  fra Parkside-serien 
må kun oplades med opladere fra serien 

 fra Parkside.

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
-

terier: 

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med  

PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

Støj- og vibrationsoplysninger

Støjemissionsværdi
Lydtrykniveau LPA = 83,1 dB
Usikkerhed K = 3 dB

WA = 91,1 dB
Usikkerhed K = 3 dB

Samlet vibrationsværdi
 

hovedgreb ah, AG = 2,853 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Støj- og vibrationsoplysninger

2-22.

Støjemissionsværdi
Lydtrykniveau LPA = 89 dB
Usikkerhed K = 3 dB

 LWA = 97 dB
Usikkerhed K = 3 dB

Samlet vibrationsværdi
 ah = 2,82 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

BEMÆRK
 ►

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 
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 ►

bearbejdes.
 ► For at beskytte betjeningspersonen 

-
hedsforanstaltninger, som er baseret 
på en vurdering af svingningsbelast-
ningen under de faktiske brugsbetin-
gelser (her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen, f.eks. perioder, 

-

Generelle 
 sikkerheds anvisninger 
for elværktøjer

 
 ►

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

 

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og 
-instruktionerne til senere brug.

-
-

Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

-
ser eller støv.

Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-

2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-
se til stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde.  
Brug ikke adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. -
de stik og de rigtige stikkontakter redu-

Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 

krop har jordforbindelse.
Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. 

Brug ikke tilslutningsledningen til no-
get, den ikke er beregnet til, f.eks. til at 
bære eller hænge værktøjet op i eller 
til at trække stikket ud af stikkontakten 
med. Hold tilslutningsledningen på 
afstand af varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 

 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er egnet til udendørs brug. 

-

Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 
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Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. -

Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 

type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.
Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér at elværktøjet er slukket, før du 
forbinder det med strømforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-
værktøjet op eller bærer det. Hvis du 

kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder elværktøjet. 

-
-

Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anordnin-

Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter mange ganges an-
vendelse. Uforsigtige handlinger kan på 

4.  Anvendelse og behandling 

Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 

bedre og mere sikkert i det angivne ef-
fektområde.
Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kon-
takt er defekt. -

skal repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det udtagelige, genopla-
delige batteri, før du foretager ind-
stillinger på produktet, udskifter ind-
satsværktøj eller lægger elværktøjet 
fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, 

Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
elværktøjet, eller som ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke bruge 
produktet.
anvendes af uerfarne personer.
Vedligehold elværktøjer og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. 

fast og er lettere at styre.
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Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

til farlige situationer.

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.
Brug kun batterier, der er beregnet 
til elværktøjerne. Anvendelse af andre 

brandfare.
Når batteriet ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets kontakter 

Ved forkert anvendelse kan der løbe 
væske ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med 
vand ved tilfældig kontakt. Hvis væ-
sken kommer i øjnene, skal du søge 
læge. 

-
ger.

Brug aldrig et beskadiget eller ændret 
batteri. 

-
tion samt til brand, eksplosioner eller 
risiko for personskader.
Udsæt ikke batterier for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 

-
ner.
Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller batte-
ridrevet værktøj uden for temperatur-
området, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-

Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. vedvarende sol-
lys, ild, vand og fugt. Fare for eksplosion.

-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 

-

Sikkerhedsanvisninger for alle 
 anvendelser
Fælles sikkerhedsanvisninger for 
 skæreslibning

Dette elværktøj skal anvendes som 
-

kerhedsanvisninger, instruktioner, 
billeder og data, som følger med pro-
duktet. Hvis du ikke overholder alle de 
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Dette elværktøj er ikke egnet til slib-
ning, slibning med sandpapir, arbejde 
med stålbørster, hulskæring og pole-
ring.

personskader.
Brug ikke elværktøjet til funktioner, 
det ikke udtrykkeligt er konstrueret 
og beregnet til fra producentens side. 

kontrol og dermed til alvorlige person-
skader.
Brug ikke indsatsværktøj, som ikke 

producenten til dette elværktøj. Selv 

er det ingen garanti for, at anvendelsen 
af det er sikker.
Det anvendte indsatsværktøjs tilladte 
omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på elværktø-
jet. -

omkring.
Det anvendte indsatsværktøjs udven-
dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-

 

Målene til fastgørelse af indsatsværk-
tøjet skal passe til målene for elværk-
tøjets fastgørelsessystem.  
 

-

af kontrol.
Brug ikke beskadigede indsatsværk-
tøjer. Kontrollér indsatsværktøjer som 
f.eks. slibe skiver for afskalning og 
revner, slibetallerkner for revner og 
voldsomt slid, stålbørster for løse el-
ler defekte tråde før anvendelse. Hvis 
elværktøjet eller indsatsværktøjet 

tabes på gulvet, skal du kontrollere, 
om det er gået i stykker eller bru-
ge et ubeskadiget indsatsværktøj. 
Når du har kontrolleret værktøjet og 
monteret det, skal du holde personer 
i nærheden borte fra det roterende 
indsatsværktøjs område og lade pro-
duktet køre et minut ved maksimal 
hastighed. -
jer går som regel i stykker i testperioden.
Brug personlige værnemidler. Brug 
helmaske, øjenbeskyttelse eller beskyt-
telsesbriller afhængigt af anvendelsen. 
Bær støvmaske, høreværn, beskyttel-
seshandsker eller specialforklæde, som 
holder små slibe- og materialepartikler 
på afstand af dig, hvis anvendelsesom-
rådet kræver det. Øjnene skal beskyttes 

som opstår ved forskellige anvendelser. 
-

Hold andre personer på sikker af-
stand af arbejdsområdet. Alle, som 
betræder arbejdsområdet, skal bære 
personligt sikkerhedsudstyr. Brud-

-

arbejdsområde.
Hold kun på elværktøjets isolerede 

hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte elledninger.  

-
-

-
satsværktøjet er standset helt. Det 

kontakt med underlaget, og du kan der-
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bærer rundt på det.

sig ind i din krop.
Rengør regelmæssigt ventilationsril-
lerne på elværktøjet.

til elektriske risici.
Brug ikke elværktøjet i nærheden af 
brandfarlige materialer. Disse materia-

Brug ikke indsatsværktøj, som kræver 
 Anvendelse af 

Sikkerhedsanvisninger for skære-
slibemaskiner

Beskyttelsesafdækningen, der hører 
til elværktøjet, skal være placeret sik-
kert og indstillet således, at der opnås 
optimal sikkerhed, dvs. så den mindst 
mulige del af det åbne slibelegeme 
vender mod betjeningspersonen. 
Hold dig selv og personer i nærheden 
borte fra den roterende slibeskives 

skal beskytte betjeningspersonen mod 
brudstykker og utilsigtet kontakt med 
slibelegemet.
Brug udelukkende limforstærkede 
eller diamantbeklædte skæreskiver 
til dit elværktøj.

-
ranti for, at anvendelsen af det er sikker.
Det anvendte indsatsværktøjs tilladte 
omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på elværktø-
jet.

Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 
For eksempel: Slib aldrig med den 

er beregnet til materialefjernelse med 
skivens kant. Hvis der trykkes kraftigt på 

-

Brug altid en ubeskadiget spænde-

form til den valgte slibeskive. Egnede 

risikoen for brud på slibeskiven.
Brug ikke slidte slibeskiver fra større 
elværktøjer. -

kan derfor gå i stykker.
Det anvendte indsatsværktøjs udven-
dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-

nøjagtigt til elværktøjets slibespin-
del.

roterer uensartet, vibrerer meget og kan 

Brug ikke beskadigede slibeskiver. 
Kontrollér altid slibeskiverne for af-
skalning og revner før anvendelse. 
Hvis elværktøjet eller skæreskiven 
tabes på gulvet, skal du kontrollere, 
om det/den er gået i stykker eller 
anvende en ubeskadiget skæreskive. 
Når du har kontrolleret skæreskiven 
og monteret den, skal du holde dig 
selv og personer i nærheden borte fra 

og lade produktet køre et minut ved 
maksimalt omdrejningstal. Beskadige-
de slibeskiver går som regel i stykker i 
denne testperiode.
Brug personlige værnemidler. Brug 
helmaske, øjenbeskyttelse eller be-
skyttelsesbriller afhængigt af anven-
delsen. Bær støvmaske, høreværn, 



DK |

beskyttelseshandsker eller special-
forklæde, som holder små slibe- og 
materialepartikler på afstand af dig, 
hvis anvendelsesområdet kræver det. 

-
vende fremmedlegemer, som opstår ved 

-

-

Hold andre personer på sikker af-
stand af arbejdsområdet. Alle, som 
betræder arbejdsområdet, skal bære 
personligt sikkerhedsudstyr. Brud-

-

arbejdsområde.
Hold kun fast i elværktøjet på de iso-

steder, hvor elværktøjet kan ramme 
skjulte el-ledninger.  

-

 

-
satsværktøjet er standset helt. Det 

kontakt med underlaget, og du kan der-

bærer rundt på det.
-

ind i din krop.
Rengør regelmæssigt ventilationsril-
lerne på elværktøjet. 

til elektriske risici.
Brug ikke elværktøjet i nærheden af 
brandfarlige materialer. Disse materia-

Brug ikke indsatsværktøj, som kræver 
Anvendelse af 

 ■ Beskyttelsesafdækningen, der hører 
til elværktøjet, skal være placeret sik-
kert og indstillet således, at der opnås 
optimal sikkerhed, dvs. så den mindst 
mulige del af det åbne slibelegeme 
vender mod betjeningspersonen. 
Hold dig selv og personer i nærheden 
borte fra den roterende slibeskives 

skal beskytte betjeningspersonen mod 

slibelegemet. 
 ■ Brug udelukkende limforstærkede 

skæreskiver til dit elværktøj. Selv om 

det ingen garanti for, at anvendelsen af 
det er sikker.

 ■ Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 
For eksempel: Slib aldrig med den 

er beregnet til materialefjernelse med 
skivens kant. Hvis der trykkes kraftigt 
på disse slibelegemer fra siden, kan de 

 ■ Brug altid en ubeskadiget spænde-

form til den valgte slibeskive. Egnede 

risikoen for brud på slibeskiven.
 ■ Brug ikke slidte slibeskiver fra større 

elværktøjer. -

kan derfor gå i stykker.
 ■ Det anvendte indsatsværktøjs udven-

dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-
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 ■
nøjagtigt til elværktøjets slibespindel. 

-
-

rer uensartet, vibrerer meget og  

Tilbageslag og tilhørende sikker-
hedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion 

-
skive, slibetallerken osv. Fastsiddende eller 

-
-

stedet.
Hvis en slibeskive f.eks. sidder fast eller 
blokerer, kan slibeskivens kant, som er 

blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven 
også gå i stykker.
Tilbageslag sker på grund af forkert brug af 

-

Hold godt fast i elværktøjet, og hold 
kroppen og armene i en stilling, der 
gør dig i stand til at afværge tilbage-
slagskræfterne. Brug altid ekstragre-

mulig kontrol over tilbageslagskræf-
terne eller reaktionsmomenterne ved 
opstart. Med egnede forholdsregler kan 
betjeningspersonen kontrollere tilbage-

Hold aldrig hænderne hen i nærheden 
af de roterende indsatsværktøjer. Ind-

hånden ved tilbageslag.

Undgå at holde kroppen i det område, 
som elværktøjet bevæges ind i ved et 
tilbageslag. Undgå området foran og 
bag den roterende skæreskive. Tilba-

-

på blokeringsstedet.
Arbejd særligt forsigtigt omkring 
hjørner, skarpe kanter osv. Undgå, 
at indsatsværktøjet støder sammen 
med emnet og sætter sig fast. Det 

kanter, eller hvis det springer tilbage fra 

tilbageslag.
Brug ikke motorsavsklinger til skæ-
ring af træ, brug ikke segmenterede 
diamantskæreskiver med en segmen-

ikke fortandede savklinger. Denne type 
-

slag og tab af kontrol.
Undgå at blokere skæreskiven, og 
tryk ikke for hårdt. Udfør ikke snit, der 
er alt for dybe.

-

og dermed risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibelegemet.
Hvis skæreskiven sidder fast, eller 
du afbryder arbejdet, skal produktet 
slukkes og holdes i ro, til skiven står 
helt stille. Prøv ikke på at tage den 
kørende skæreskive ud af snittet, da 
det vil medføre et tilbageslag. Find og 

Tænd ikke for elværktøjet, så længe 

skæreskiven komme op på det fulde 
omdrejningstal, før snittet fortsættes 
med forsigtighed. Ellers kan skiven 

forårsage et tilbageslag.
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Understøt plader eller store emner, så 
risikoen for tilbageslag på grund af en 
fastklemt skæreskive reduceres. Store 

af savsnittet og ved kanten.
Vær særligt forsigtig ved udskæring 
af lommer i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor man ikke kan se, 
hvad man skærer i.

-
-

ledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.

Særlige sikkerhedsanvisninger 

Brug udelukkende slibelegemerne, 
som er tilladt til elværktøjet og den 
beskyttelsesafdækning, der passer til 
disse slibelegemer. Slibelegemer, som 

usikre.
 Forkrøppede slibeskiver skal monte-

beskyttelsesafdækningens kant. Hvis 
slibeskiven monteres forkert og rager ud 

Beskyttelsesafdækningen skal være 
anbragt sikkert på elværktøjet og 
være indstillet, så den yder maksimal 
sikkerhed, og så den mindst mulige 
del af slibelegemet vender ubeskyttet 
mod betjeningspersonen. Beskyttel-

-
ningspersonen mod brudstykker og 
utilsigtet kontakt med slibelegemet samt 

Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder.  
For eksempel: Slib aldrig med den 

er beregnet til materialefjernelse med 
skivens kant. Hvis der trykkes kraftigt 

på disse slibelegemer fra siden, kan de 

Brug altid en ubeskadiget spænde-

form til den valgte slibeskive. Egnede 

risikoen for brud på slibeskiven. Flanger 

til andre slibeskiver.
Brug ikke slidte slibeskiver fra større 
elværktøjer. -

kan derfor gå i stykker.
Når du bruger skiver til to formål, skal 
du altid bruge den beskyttelsesaf-
dækning, der passer til det pågælden-
de formål. Hvis du ikke bruger den kor-

der er risiko for alvorlige personskader.

Øvrige sikkerhedsanvisninger 

Undgå at blokere skæreskiven, og 
tryk ikke for hårdt. Udfør ikke snit, der 
er alt for dybe.

-

og dermed risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibelegemet.
Undgå området foran og bag den ro-
terende skæreskive.

-
-

de af et tilbageslag.
Hvis skæreskiven sidder fast, eller 
du afbryder arbejdet, skal produktet 
slukkes og holdes i ro, til skiven står 
helt stille. Prøv ikke på at tage den 
kørende skæreskive ud af snittet, da 
det vil medføre et tilbageslag. Find og 
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Tænd ikke for elværktøjet, så længe 

skæreskiven komme op på det fulde 
omdrejningstal, før snittet fortsættes 
med forsigtighed. Ellers kan skiven 

forårsage et tilbageslag.
Understøt plader eller store emner, så 
risikoen for tilbageslag på grund af en 
fastklemt skæreskive reduceres. Store 

 Vær særligt forsigtig ved udskæring 
af dyksnit i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor man ikke kan se, 
hvad man skærer i.

vandledninger, elektriske ledninger eller 
andre genstande.
 Foretag ikke buede snit.Ved for dybe 

blokering og dermed risikoen for tilba-
geslag eller brud på slibelegemet, hvilket 

Opbevaring og anvendelse af 

 ■ -
porteres med stor forsigtighed.

 ■

Arbejdsanvisninger
BEMÆRK

 ► Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 
Ellers kan de  
gå i stykker, beskadiges og forårsage 
personskader.

Skæreslibning
Brug aldrig skrubskiver  

 ■ -
kede skære- eller slibeskiver, som er 
godkendt til en omfangshastighed på 
mindst 80 m/s.
 

 ►
når der slukkes for det. Brems det ikke 
ved at trykke imod på siden.

 ■ Sørg for at fastgøre emnet. Brug fast-

holde emnet fast. Derved holdes det 
bedre fast, end hvis du holder det med 
hånden.

 ■ Sluk altid for produktet, før du lægger 
det fra dig, og vent til det er standset 
helt.

 ■ Brug kun produktet til tørskæring.
 ■ Asbestholdigt materiale må ikke bear-

bejdes. -
fremkaldende.

 

  

 ► Der er fare for tilbageslag i den mod-
satte retning. Produktet kan blive pres-
set ud af snittet.

 ■ Produktet skal altid være tændt, når 
du bevæger det hen mod emnet. Tag 
produktet ud af emnet efter bearbejdnin-
gen, og sluk derefter for produktet.

 ■ Hold altid produktet fast under arbej-
det. 

 ■ Afskæring: Arbejd med moderat fremfø-
ring, så skæreskiven ikke sætter sig fast.

 ■ Skæreskiver bliver meget varme un-
der arbejdet – lad dem køle helt af før 
berøring.
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 ■ Brug aldrig produktet til formål, det 
ikke er beregnet til.

 ■ Sørg altid for at produktet er slukket, 
før det genopladelige batteri sættes i 
produktet.

 ■ Sluk omgående produktet ved fare, og 
tag batteriet ud. 

-

 ■ Tag altid batteriet ud, når du holder 
pause, før du arbejder med produktet, 
og når det ikke bruges. Produktet skal 

 ■
med, hvad du laver, og arbejd fornuf-
tigt. Brug aldrig produktet, hvis du er 

 A  
Brug altid beskyttelsesbriller.

 A  
Brug altid en støv maske.

Sikkerhedsinstruktioner i henhold til 

 ■
dem med stor forsigtighed!

 ■ Brug ikke beskadigede, forkert fast-
-

 ■ Brug kun godkendte enheder.
 ■

 ■
materiale, der skal bearbejdes.

 ■ -
skydende materiale på siden.

 ■ Hold personer, der ikke kan vurdere fa-

 ■ -

ind i huden på personer i fareområdet.
 ■ Flyvende slibende gnister kan forårsage 

brand eller skader. Hold uautoriserede 

fra arbejdsområdet.

 ■ Sikre arbejdsemnet, der skal bearbejdes, 
mod at glide.

 ■
-

fast i emnet.
 ■

-
ner osv. undtagen det emne, der skal 
bearbejdes. Små metalstykker eller and-
re genstande, der kommer i kontakt med 

 ■
 ■

 ■

opstå tilbageslag. Bestem og ret årsa-
gen til papirstoppet.

 ■
tryk ikke på for stort tryk, når du bruger 

-
-

på grund af forkert brug, kan der opstå 

 ■ Overhold betjeningsvejledningen fra pro-

-

fastklemning, brud eller tilbageslag.
Monter skæreskive

 ■
 ■

stand.
 ■ -

 ■
fast.

 ■
-

dvanlige vibrationer. Ellers skal du 

korrekt.
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Opbevaring
 ■

beskytter dem mod fugt, frost og meka-
nisk belastning.

 ■
overensstemmelse med lokale bortskaf-
felsesregler.

Før ibrugtagning
Opladning af batteripakken

 
 ►

batteripakken  ud af opladeren eller 

 
 ► -

gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

BEMÆRK
 ►

du bruger produktet. Du kan når som 
helst oplade li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis litium-ion-batte-

deres opladningstilstand kontrolleres 
-

ningstilstand er på mellem 50 % og 

-
de temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
-

 ♦ Tag den genopladelige batteripakke  
ud af produktet.

 ♦  ind i hurtigoplade-
ren .

 ♦

 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal hurtig-
opladeren -
ningen.

 ♦ Tag batteripakken  ud af hurtig-
opladeren .

 ♦ Sluk opladeren i mindst 15 minutter 
mellem opladninger, der foretages efter 
hinanden. Tag stikket ud.

Indsætning/udtagning af batteri-
pakke
Indsætning af batteripakken

 ♦  ind i grebet, til den 
klikker på plads.

Udtagning af batteripakken
 ♦ , og tag 

batteripakken  ud.

Kontrol af batteriets ladetilstand
Batteriniveau-indikatoren  viser oplad-
ningstilstanden for batteripakken .  
Batteripakkens  ladetilstand vises, ved 

produktet er i drift. Tryk hertil på 
sluk-knappen . 
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal oplad-
ning 
RØD/ORANGE = medium opladning 
RØD = svag opladning – oplad batteriet
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Montering
Indstilling af beskyttelse-
safdækningen

   

 ►
og tag batteripakken  ud.

 
 ► Brug altid produktet med beskyttel-

. Beskyttelses-

sikkert på produktet. Indstil den, så 
der opnås optimal sikkerhed, dvs. så 
den mindst mulige del af slibelegemet 
vender ubeskyttet mod betjeningsper-

 
skal beskytte betjeningspersonen mod 

slibelegemet.
 ► ,  

ramme brugeren eller omkringstående 
personer.

 ►  stilling 
må heller ikke kunne få gnistregnen til 

produktet.
 ► Produktet må kun anvendes, når be-

 er monteret.
 ♦ Tag batteripakken  ud.
 ♦ Tryk hertil på , 

og tag batteripakken  ud.
 ♦  til 

arbejdspositionen. Den lukkede side af 
 skal altid 

vende mod betjeningspersonen.

Montering/udskiftning af skære skive

 
 ►

 sidder fast.

BEMÆRK
 ► Klemskruen  og skiven  er ét styk-

komponent er beskadiget eller tabt, kan 
 og 

Bær altid beskyttelseshandsker ved skift 
af skæreskiver.

 ♦ Tryk på spindellåse-knappen  og hold 
den inde.

 ♦  i urets retning 
, og tag den ud 

sammen med underlagsskiven  og 
. Nu kan du slippe 

spindellåse-knappen  igen.
 ♦  på 

monteringsspindlen .
 ♦  på.  

 med ud-

 
-

gen  
 ♦ Tryk på spindellåse-knappen  og 

 og underlags-
skiven  

 
Nu kan du slippe spindellåse-knappen  
igen.

BEMÆRK
 ► Hvis omdrejningsretningen er angi-

-
ningsretningen på produktet.
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Montering/afmontering af beskyttelse-
safdækning med støvopsugning
BEMÆRK

 ►  til 
materialer, som kan frembringe meget 

 ♦  fremad 

 ♦ -
dybden 

 ♦

 ♦ -

 ♦ Drej produktet opad, indtil det går i ind-

 ♦

 ♦ -
dybden 

 ♦ -
 

for at tage produktet ud af beskyttelses-
.

Ibrugtagning
Valg af omdrejningsretning

 
 ► Brug/indstilling af omskifteren til om-

drejningsretning 
når produktet står stille. 

 ♦
omskifteren  
Den indstillede omdrejningsretning vises 

-
gen  og :

F  = frem R  = tilbage

Tænd/sluk

BEMÆRK
 ► -

derefter hen til emnet.

Sådan tændes produktet
 ♦ Tryk på  

Sådan slukkes produktet
 ♦  igen.

Aktivering af spærring
 ♦ Stil omskifteren til omdrejningsretnin-

gen 
sluk-knappen  er blokeret.

Tilslutning af støvopsugning
 ♦  af spånud-

kastet .
 ♦

sugning til spånudkastet .

BEMÆRK
 ► -

aler, hvor der opstår sundhedsfarligt 

Vedligeholdelse og rengøring
 FARE FOR PERSON-
SKADER  
der udføres arbejde på det, og 
tag batteriet ud.

vedligeholdelse.
 ■ Brug ikke skarpe genstande til rengø-

ring af produktet. Der må ikke komme 
væske ind i produktet.Ellers kan pro-
duktet blive beskadiget. 
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 ■

 ■
-

-
midler, som angriber plast.

 ■
af apparatet.

 ■
til.

 ■
pensel.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet (f.eks. 

vores service-hotline.

 
 ■

Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 

Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes. Batterier/

genopladelige batterier skal behandles 
-

-

kan indeholde giftige tungmetaller. 
Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-
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Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:
Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 5 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-

Garantibetingelser

Opbevar kvitteringen et sikkert sted. Den er 

Hvis der inden for 5 år fra dette produkts 
-

tionsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet gratis, eller du 

-

-

at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 

Importør

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale 
overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURG-

 
standarder, standardiseringsdokumenter og 
EU-direktiver:

Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

RoHS-direktivet 
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstem-

forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
-

udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

Maskinens typebetegnelse:  
12 V Batteridreven vinkelsliber  
PPWSA 12 A1

Serienummer: IAN 

Bochum, 27.11.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

med henblik på videreudvikling.

Bestilling af ekstra batteri 

Du kan nemt bestille et ekstra bat-
teri eller en oplader på internettet på  
www.kompernass.com.

Scan QR-koden 
med din smart-
phone/tablet.  
Med denne QR- 
kode kommer du 
direkte til vores 

-
lige reservedele.

BEMÆRK
 ► Hvis du har problemer med online- 

bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter. 

 ► Oplys altid artikelnummeret 

bestilling.
 ►

muligt at foretage online-bestilling af 
reservedele til alle modtagerlande.
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Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è par-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note sulla sicurezza, 
sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-
lizzare il prodotto, acquisire dimestichezza 
con tutte le indicazioni relative ai comandi 
e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.
Uso conforme
L'apparecchio è destinato alla troncatura 
di metallo e plastica senza uso di acqua. 
Qualunque altro impiego e qualunque 

-
derarsi non conformi alla destinazione e 
comportano il rischio di infortuni. Si declina 
ogni responsabilità per i danni derivanti da 
uso non conforme. L'apparecchio non è 
destinato all'uso commerciale.

Prima della messa in funzione, 
leggere le istruzioni per l'uso origi-
nali e le avvertenze di sicurezza.

L'uso di mole di troncatura 
 danneggiate è pericoloso e può 
causare gravi lesioni!

76 mm
ø Diametro della mola

Smerigliatrice angolare a batteria

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una mascherina anti-
polvere!

Indossare una visiera protettiva

Indossare una protezione acustica!

Indossare scarpe antinfortunistiche!

Indossare guanti protettivi!

Non consentito per molatura a 
umido

Non consentito per molatura 
 laterale

Previsto per la troncatura di 
 metalli

F Movimento in avanti

R Movimento a ritroso

 Impugnatura
 Tasto per lo sblocco del pacco batteria
 Pacco batteria*
  Commutatore del senso di rotazione/
blocco

 Interruttore ON/OFF
 Calotta di protezione
 Mola
 Vite di serraggio
 Tasto di blocco mandrino
  Indicatore del livello di carica della 
 batteria

 Indicazione del senso di rotazione F
 Indicazione del senso di rotazione R

 Flangia di serraggio 
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  Calotta di protezione con dispositivo di  
aspirazione della polvere

 Preselezione della profondità di taglio
 Tasto di sblocco
 Scala della profondità di taglio
 Uscita trucioli
 Cappuccio di protezione

*  BATTERIA E CARICABATTERIA NON COMPRESI  
NEL MATERIALE IN DOTAZIONE

1 12 V smerigliatrice angolare ricaricabile

1 brugola

1 mola diamantata
1  calotta di protezione con dispositivo  

di aspirazione della polvere
1 valigetta da trasporto
1 manuale di istruzioni

Dati tecnici
Smerigliatrice angolare ricaricabile
Tensione nominale  12 V  (corrente  

Numero di giri in folle n0 /n 20000 min-1

Dimensioni della mola Ø 76 mm
Spessore della mola 1 mm
Foro Ø 10 mm
Filettatura M5

L'apparecchio fa parte della serie  
di Parkside e può essere utilizzato con 
 batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con carica-
batterie della serie  di Parkside.

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
esclusivamente con le seguenti batterie:  

Si consiglia di caricare queste batterie esclu-
sivamente con i seguenti caricabatterie:  

Valore misurato relativo al rumore rilevato ai 
sensi della norma EN 62841. Valori tipici 
del livello di rumore ponderato A dell'elettro-
utensile:
Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 83,1 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 91,1 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB

 
principale ah, AG = 2,853 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma .  Valori 
tipici del livello di rumore ponderato A 
dell’elettroutensile:
Valore di emissione acustica
Livello di pressione  
acustica LPA = 89 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 97 dB
Fattore di incertezza K = 3 dB

 
principale ah = 2,82 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2
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NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica durante 
l'uso del l'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettro utensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell'utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vi-
brazione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 

utensili
 

 ► -

elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

-

Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell'area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.
Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettro utensili generano 
scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.
Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell'elettroutensile.

-
re idonea all'inserimento nella presa. 

-
 

con elettro utensili collegati a terra. Le 

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto diretto con su-

termosifoni, stufe e frigoriferi. Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
Tenere gli elettroutensili al riparo da 
pioggia o umidità. La penetrazione di 
acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
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Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
 Se si lavora all'aperto con un elettro-

-
lunga indicati anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.
Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-

 L'uso di un 

di scosse elettriche.

-

droghe, alcol o farmaci. Un solo mo-
mento di disattenzione nell'uso dell'elet-
troutensile può dare luogo a gravi lesioni.
I
individuale e sempre occhiali di prote-

 L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l'udito, a seconda del 
tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

-
taria. Accertarsi che l'elettrouten-
sile sia spento prima di collegarlo 

sollevarlo o trasportarlo. Se si tiene 
il dito sull'interruttore mentre si sposta 
l'elettro utensile o si collega l'elettrouten-
sile alla rete elettrica con l'interruttore su 

o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

Evitare posture innaturali. Provvedere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.
Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

e raccolta della polvere devono esse-
  

L'uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

-

dell'apparecchio, non peccare di falsa 
-

utensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4.  Uso e trattamento dell'elettro-
utensile
Non sovraccaricare l'elettroutensile. 

proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell'intervallo di potenza indi-
cato.

-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dalla presa di cor-

-

o riporre l'elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire 
l'avvio involontario dell'elettroutensile.
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Conservare gli elettroutensili non uti-

Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 

 Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.

-

perfettamente, che non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 

riparare le parti danneggiate prima di 
 Molti infortu-

ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.
Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 
-

pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

-
-

vità da eseguire. L'uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle previste 
può dare luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elet-
troutensile in situazioni impreviste.

Caricare le batterie solo con i carica-
batteria consigliati dal produttore. Se 
un caricabatteria adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 
batterie diverse, vi è pericolo di incendio.

-
mente previste per gli elettroutensili.  
 

L'uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.

-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

In caso di contatto accidentale sciac-

in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.

Le batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.
Non esporre mai una batteria a fuoco 
o temperature elevate. Il fuoco o le 

possono provocare un'esplosione.
-

mento e non caricare mai la batteria o 
l'utensile a batteria al di fuori dell'in-
tervallo di temperatura indicato nel 

Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell'intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e au-
mentare il pericolo d'incendio.

-

non ricaricabili.

Proteggere la batte-
ria dal calore, per es. anche da irradia-

umidità. Sussiste il pericolo di esplosione.
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Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell'elet-
troutensile venga mantenuta.

batterie danneggiate. La manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

troncatura con mola

-

insieme all'apparecchio. In caso di 
mancata osservanza di tutte le istruzioni 
che seguono, vi è il pericolo di scossa 
elettrica, di incendio e/o di lesioni gravi.
Questo elettroutensile non è indicato 
per la levigatura, la levigatura con 

lucidatura. Gli usi per i quali l'elettrou-
tensile non è previsto possono compor-
tare pericoli e causare lesioni.
Non impiegare l'elettroutensile per 

-
to progettato espressamente e non 
prevista dal suo produttore. Una tra-
sformazione di questo tipo può portare 
ad una perdita di controllo e a lesioni 
gravi.

 Il semplice 
fatto che un accessorio possa essere 

di impiego sicuro.

-

massimo di giri riportato sull'elettrou-
tensile. Un attrezzo che gira più rapi-
damente di quanto consentito potrebbe 
rompersi e i vari pezzi potrebbero essere 
scaraventati nell'ambiente circostante.
Il diametro esterno e lo spessore 

alle dimensioni del l'elettroutensile in 
 In caso di utilizzo di attrezzi 

di dimensioni sbagliate, non sarà pos-
sibile schermarli oppure controllarli a 

-

Gli attrezzi 

utensile gireranno in modo sbilanciato, 
producendo forti vibrazioni e provocan-
do perdita di controllo.

utensili ed accertarsi che sulle mole 
abrasive non vi siano scheggiature 
o crepature, che il platorello non sia 
soggetto a incrinature, crepature o 

-

oppure rotti. Se l'elettroutensile o 
l'utensile impiegato dovesse sfuggire 
di mano e cadere, accertarsi che non 

-

al numero massimo di giri, tenendolo 
lontano da se stessi e da altre per-

 Nella maggior 
parte dei casi gli attrezzi danneggiati si 
rompono nel corso di questo periodo di 
prova.
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individuale. A seconda dell'applica-

necessario, indossare maschera anti-
polvere, paraorecchie, guanti protettivi 
oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggere da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. Gli occhi de-
vono essere protetti da corpi estranei che 
potrebbero essere proiettati in aria nel 
corso delle diverse applicazioni. La ma-
schera antipolvere e la maschera respi-

durante l'applicazione. Se ci si espone 
per lungo tempo a un rumore troppo forte 
vi è il pericolo di perdere l'udito.

-

-
ne individuale.  
Frammenti del pezzo di lavoro o attrezzi 
rotti possono volare via e provocare inci-
denti anche al di fuori dell'area di lavoro 
immediata.
Sostenere l'elettroutensile solo dalle 

-
tre si eseguono lavori in cui l'elettrou-
tensile potrebbe entrare in contatto 
con linee di tensione nascoste.  
Il contatto con una linea che conduce 
tensione potrebbe mettere sotto ten-
sione anche le parti dell'apparecchio 
di metallo e provocare così una scossa 
elettrica.
Non poggiare mai l'elettroutensile 

fermato completamente. L'attrezzo in 
rotazione può entrare in contatto con la 

il controllo sull'elettroutensile.

Non trasportare mai l'elettroutensile 
 Gli in-

dumenti dell'operatore possono essere 
catturati dall'utensile in rotazione tramite 
un contatto casuale, causando lesioni 

Pulire regolarmente le feritoie di 
 La 

ventola del motore attira polvere nel 
carter e un forte accumulo di polvere 
metallica potrebbe provocare pericoli 

-
bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.

-
 L'utilizzo di 

acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

 troncatrici a mola

all'elettroutensile deve essere ap-
plicata in modo sicuro e regolata in 
maniera tale da ottenere il massimo 

-
tore deve essere rivolta la parte più 
piccola possibile del corpo abrasivo. 

persone che si trovano nei paraggi 
lontane dal piano della mola rotante. 
La calotta di protezione protegge l'ope-
ratore da frammenti e da contatto acci-
dentale con il corpo abrasivo.

-
sivamente mole diamantate oppure 

 Il semplice fatto che 
-

lettroutensile non è garanzia di impiego 
sicuro.

-

massimo di giri riportato sull'elettrou-
tensile.  
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Gli accessori che girano più rapidamente 
di quanto consentito potrebbero rom-
persi e i vari pezzi potrebbero essere 
scaraventati nell'ambiente circostante.

-
-

eseguire mai lavori di levigatura con 

troncatura. Le mole di troncatura sono 
destinate ad asportare materiale con il 
bordo. Se si esercitano carichi laterali su 
questi corpi abrasivi, vi è il pericolo di 
romperli.

che siano in perfetto stato e della cor-
retta dimensione e forma per la mola 

sostengono la mola riducendo il più pos-
sibile il pericolo di rotture.

usurate appartenenti a elettroutensili 
più grandi. Le mole abrasive per elet-
troutensili più grandi non sono idonee al 
numero di giri superiore degli elettrou-
tensili più piccoli e possono rompersi.
Il diametro esterno e lo spessore 

alle dimensioni del l'elettroutensile in 
 In caso di utilizzo di attrezzi 

di dimensioni sbagliate, non sarà possi-
-

cienza.

esattamente sul mandrino portamola 
dell'elettro utensile. Gli utensili che non 
si adattano perfettamente al mandrino 
portamola dell'elettro utensile non ruota-
no in modo uniforme, vibrano fortemente 
e potrebbero provocare la perdita del 
controllo.

controllare se le mole sono scheg-
giate o crepate. Qualora l'elettrou-
tensile o la mola dovesse sfuggire 
dalla mano e cadere, accertarsi che 

non abbia subito alcun danno oppure 

controllata e montata la mola, far fun-

di un minuto con il numero massimo 
di giri avendo cura di tenersi lontani 
e di impedire anche ad altre persone 
presenti di avvicinarsi alla mola abra-
siva rotante. Nella maggior parte dei 
casi le mole danneggiate si rompono nel 
corso di questo periodo di prova.

individuale. A seconda dell'applica-

opportuno, indossare maschera anti-
polvere, paraorecchie, guanti protettivi 
oppure un grembiule speciale in grado 
di proteggere da piccole particelle di 
levigatura o di materiale. Gli occhi de-
vono essere protetti da corpi estranei che 
potrebbero essere proiettati in aria nel 
corso delle diverse applicazioni. La ma-
schera antipolvere e la maschera respi-

durante l'applicazione. Se ci si espone 
per lungo tempo a un rumore troppo forte 
vi è il pericolo di perdere l'udito.

-

-
ne individuale. I frammenti del pezzo 
da lavorare oppure attrezzi rotti possono 
volare via e provocare lesioni anche al di 
fuori dell'area di lavoro diretta.
Sostenere l'apparecchio solo dalle 

-

potrebbe urtare cavi elettrici nascosti. 
Il contatto con una linea che conduce 
tensione potrebbe mettere sotto ten-
sione anche le parti dell'apparecchio 
di metallo e provocare così una scossa 
elettrica.
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Non poggiare mai l'elettroutensile 

fermato completamente. L'attrezzo in 
rotazione può entrare in contatto con la 

il controllo sull'elettroutensile.
Non trasportare mai l'elettroutensile 

 Attra-
verso un contatto casuale l'utensile in 
rotazione potrebbe fare presa sugli in-
dumenti e arrivare a ferire gravemente il 
corpo dell'operatore.
Pulire regolarmente le feritoie di ven-

La ven-
tola del motore attira polvere nel carter 
e un forte accumulo di polvere metallica 
potrebbe provocare pericoli di natura 
elettrica.

-
bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.

-
L'utilizzo di 

acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

 ■
all'elettro utensile deve essere appli-
cata in modo sicuro e regolata in ma-
niera tale da ottenere il massimo della 

essere rivolta la parte più piccola pos-
sibile del corpo abrasivo. Mantenere 

che si trovano nei paraggi lontane dal 
piano della mola rotante. La calotta 
di protezione ha lo scopo di proteggere 
l'operatore da pezzi che si staccano e dal 
contatto accidentale con il corpo abra-
sivo. 

 ■ -
 Il 

semplice fatto che un accessorio possa 

garanzia di impiego sicuro.
 ■ -

-

eseguire mai lavori di levigatura con 

troncatura.Le mole da taglio sono desti-
nate ad asportare materiale con il bordo. 
Se si esercitano carichi laterali su questi 
corpi abrasivi, vi è il pericolo di romperli.

 ■
che siano in perfetto stato e della cor-
retta dimensione e forma per la mola 

sostengono la mola riducendo il più pos-
sibile il pericolo di rotture.

 ■ -
rate appartenenti a elettroutensili più 
grandi. Le mole abrasive per elettrou-
tensili più grandi non sono idonee al nu-
mero di giri superiore degli elettroutensili 
più piccoli e possono rompersi.

 ■ Il diametro esterno e lo spessore 

alle dimensioni del l'elettroutensile in 
 In caso di utilizzo di utensili di 

dimensioni sbagliate, non sarà possibile 

 ■
esattamente sul mandrino portamola 
dell'elettro utensile. Utensili che non 
si adattano perfettamente al mandrino 
portamola dell'elettroutensile non ruota-
no in modo uniforme, vibrano fortemente 
e potrebbero provocare la perdita del 
controllo.
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Un contraccolpo è l'improvvisa reazione 
in seguito ad agganciamento o blocco 
dell'attrezzo in rotazione, come ad es. 
mola abrasiva, platorello ecc. Se l'attrezzo 
in rotazione si incastra o blocca, esso si 
ferma improvvisamente. In questo caso si 
genera un rimbalzo dell'elettroutensile nella 
direzione opposta a quella della rotazione 
dell'attrezzo nel punto di blocco.
Se ad es. una mola abrasiva resta aggan-
ciata o bloccata nel pezzo da lavorare, il 
bordo della mola abrasiva che viene inserito 
nel pezzo di lavoro potrebbe rimanere impi-
gliato provocando in questo modo una rot-
tura o un contraccolpo della mola stessa. 
La mola abrasiva si avvicina o si allontana 
dall'operatore a seconda della direzione 
di rotazione che ha nel momento in cui si 
blocca. In tali situazioni è anche possibile 
che le mole si rompano.
Un contraccolpo è la conseguenza di un 
uso erroneo dell'elettroutensile e/o di con-
dizioni di lavoro inadeguate. Lo si può evi-
tare adottando idonee misure preventive, 
come descritto di seguito.

Tenere ben fermo l'elettroutensile e 
portare il corpo e le braccia in una 

-

supplementare in modo da poter avere 
sempre il maggior controllo possibile 

-
 Adottando appropriate misure di 

precauzione, l'operatore può essere  
in grado di tenere sotto controllo le forze 
di contraccolpo e quelle di reazione.

-
 Durante il contraccolpo 

l'attrezzo potrebbe spostarsi sulla mano.
Evitare di avvicinarsi con il corpo alla 

-
rebbe in caso di contraccolpo.  

-
riore o posteriore della mola da taglio 
rotante. Un contraccolpo provoca uno 
spostamento improvviso dell'elettrou-
tensile nella direzione opposta a quella 
della rotazione della mola in corrispon-
denza del punto di blocco.

prossimità di spigoli, bordi taglienti, 
-

bloccarsi. L'attrezzo in rotazione ha la 
tendenza a rimanere bloccato in angoli  
e spigoli vivi, oppure in caso di rimbalzo. 
Ciò provoca una perdita del controllo 
oppure un contraccolpo.
Per tagliare legno, non usare lame 
per sega a catena, mole diamantate 

dentate. Questo tipo di attrezzi provoca 
spesso un contraccolpo e la perdita del 
controllo.
Evitare di far bloccare la mola da taglio 
oppure di esercitare una pressione 
troppo alta. Non eseguire tagli ecces-
sivamente profondi. Sottoponendo la 
mola a carico eccessivo, se ne aumenta la 
sollecitazione e la si rende maggiormente 
soggetta a deformazioni o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo.
Se la mola da taglio si blocca oppure 
se si interrompe il lavoro, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola 
si fermi completamente. Non tentare 
mai di estrarre dal taglio la mola in 

-
re un contraccolpo. Cercare ed elimi-
nare la causa del blocco.

-

di continuare ad eseguire il taglio 

attendere che la mola abbia raggiunto 
la massima velocità.  
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In caso contrario, è possibile che la mola 
resti agganciata, salti via dal pezzo da la-
vorare oppure provochi un contraccolpo.

-
rare di grandi dimensioni per evitare il 
rischio di un contraccolpo a causa di 
una mola da taglio incastrata. I pezzi 
da lavorare di grandi dimensioni po-
trebbero deformarsi a causa del proprio 
peso. Il pezzo da lavorare deve essere  
appoggiato su entrambi i lati della mola, 
sia in prossimità del taglio sia sui bordi.
Usare la massima cautela in caso di 

già esistenti oppure in altre parti non 
visibili. La mola che inizia il taglio sul 
materiale potrebbe provocare un con-
traccolpo in caso di troncatura di linee 
del gas o dell'acqua, linee elettriche op-
pure oggetti di altro tipo.

per la smerigliatura e la troncatura
-

sivi omologati per l'elettroutensile in 

per ogni corpo abrasivo.I corpi abrasivi 
non adatti all'elettroutensile non possono 

 
garantiscono la sicurezza.
 
devono essere montate in modo tale 

sporga oltre il piano del bordo della 
 Una mola abra-

siva montata erroneamente e sporgente 
oltre il livello del bordo della calotta di 
protezione non può essere schermata a 

applicata in modo sicuro all'elettrou-
tensile e, per garantire la massima 

abrasivo rivolta verso l'operatore 
deve essere il più possibile ridotta. La 
calotta di protezione aiuta a proteggere 

l'operatore da pezzi che si staccano, dal 
contatto accidentale con il corpo abra-
sivo nonché da scintille che potrebbero 
incendiare gli indumenti.

-
-

ni consigliate.  
Per esempio: non eseguire mai lavori 

di una mola di troncatura. Le mole di 
troncatura sono destinate ad asportare 
materiale con il bordo. Se si esercitano 
carichi laterali su questi corpi abrasivi, vi 
è il pericolo di romperli.

che siano in perfetto stato e della 
corretta dimensione e forma per la 

idonee sostengono la mola riducendo il 
più possibile il pericolo di rotture. È pos-

abrasive di altro tipo.

usurate appartenenti a elettroutensili 
più grandi. Le mole abrasive per elet-
troutensili più grandi non sono idonee al 
numero di giri superiore degli elettrou-
tensili più piccoli e possono rompersi.
Quando si impiegano mole a doppio 

 Se 
non si usa la calotta di protezione cor-
retta, la prevista schermatura può venire 
meno causando lesioni gravi.

Evitare di far bloccare la mola da taglio 
oppure di esercitare una pressione 
troppo alta. Non eseguire tagli ecces-
sivamente profondi. Sottoponendo la 
mola a carico eccessivo, se ne aumenta la 
sollecitazione e la si rende maggiormente 
soggetta a deformazioni o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo.
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-
riore o posteriore della mola da taglio 
rotante. Quando l'operatore manovra la 
mola da taglio nel pezzo da lavorare in 
direzione opposta a quella della propria 
persona, può capitare che in caso di un 
contraccolpo la mola in rotazione faccia 
rimbalzare con violenza l'elettroutensile 
verso l'operatore.
Se la mola da taglio si blocca oppure 
se si interrompe il lavoro, spegnere 
l'apparecchio e aspettare che la mola 
si fermi completamente. Non tentare 
mai di estrarre dal taglio la mola in 

-
re un contraccolpo. Cercare ed elimi-
nare la causa del blocco.

-

di continuare ad eseguire il taglio 

attendere che la mola abbia raggiunto 
la massima velocità. In caso contrario 
è possibile che la mola resti agganciata, 
salti via dal pezzo da lavorare oppure 
provochi un contraccolpo.

-
rare di grandi dimensioni per evitare il 
rischio di un contraccolpo a causa di 
una mola da taglio incastrata. I pezzi 
da lavorare di grandi dimensioni po-
trebbero deformarsi a causa del proprio 
peso. Il pezzo da lavorare deve essere 
sostenuto da entrambi i lati della mola, 
sia nelle vicinanze della mola da taglio 
sia sui bordi.
 Prestare la massima cautela in caso 

in pareti già esistenti oppure in altre 
parti non visibili. La mola da taglio che 
inizia il taglio sul materiale potrebbe 
provocare un contraccolpo se dovesse 
arrivare a troncare condutture del gas o 
dell'acqua, linee elettriche oppure ogget-
ti di altro tipo.

 Non eseguire tagli curvi. Sottoponendo 
la mola a carico eccessivo, se ne aumenta 
la sollecitazione e la si rende maggiormen-
te soggetta a deformazioni o a blocchi, 
con conseguente pericolo di contraccolpo 
oppure di rottura del corpo abrasivo, il che 
potrebbe causare lesioni gravi.

 ■ Manipolare e trasportare con cautela gli 
utensili abrasivi.

 ■ Conservare gli utensili abrasivi proteg-

NOTA
 ► I corpi abrasivi devono essere utilizzati 

esclusivamente per le applicazioni 
consigliate. In caso contrario, potreb-
bero rompersi, danneggiarsi e causare 
lesioni.

Non utilizzare mai mole  
abrasive da sgrossatura  
per la troncatura!

 ■
-

gate, idonee per una velocità perimetrale 
non inferiore a 80 m/s.
 

 ► La smerigliatrice continua a girare 
dopo lo spegnimento. Non frenarla 
con una contropressione laterale.

 ■  Utiliz-

 ■ Prima di riporre l'apparecchio, 
 spegnerlo sempre e aspettare che  
si  fermi completa mente.
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 ■
taglio a secco.

 ■ Non lavorare materiali contenen-
ti amianto. L'amianto è considerato 
 cancerogeno.

 
 comportamento corretto.

  
RECCHIO SEMPRE IN SENSO  

 ► In caso di direzione opposta, sussiste il 
pericolo di un contraccolpo. L'apparec-
chio può venire spinto fuori dal taglio.

 ■ Condurre l'apparecchio contro il 

acceso. Sollevare l'apparecchio dopo la 
lavorazione del pezzo e spegnerlo solo 
in seguito.

 ■
sempre l'apparecchio saldamente. 
Provvedere a un posizionamento stabile.

 ■ -
mento moderato e non angolare la 
mola di troncatura.

 ■

completamente prima di toccarle.
 ■

d'uso.
 ■ Assicurarsi sempre che l'apparecchio 

sia spento prima di inserire la batteria 
nell'apparecchio.

 ■ In caso di pericolo, spegnere immedia-
tamente l'apparecchio e rimuovere la 
batteria. Assicurarsi che l'apparecchio 
sia facilmente accessibile e raggiungibile 
senza problemi in caso di emergenza.

 ■ Rimuovere sempre la batteria durante 
le pause di lavoro, prima di tutti gli 
interventi sull'apparecchio e in caso di 

 

L'apparecchio deve essere sempre puli-
to, asciutto e privo di olio o grassi lubri-

 ■ -

facendo e agire sempre in modo ra-
 Non utilizzare mai l'apparecchio 

senza la massima concentrazione o in 

  
sempre occhiali protettivi.

 
una mascherina antipolvere.

 ■ I dischi da taglio sono fragili, quindi 
maneggiateli con grande cura!

 ■ Non utilizzare dischi da taglio dann-
eggiati, bloccati o inseriti in modo errato! 
Ciò può causare gravi lesioni.

 ■ Utilizzare solo dispositivi approvati.
 ■ Utilizzare solo dischi da taglio adatti 

all‘utensile.
 ■ Utilizzare solo dischi da taglio adatti al 

materiale da lavorare.
 ■ Non utilizzare mai dischi da taglio per 

levigare il materiale in eccesso sul lato.
 ■ Tenere lontane dai dischi da taglio le 

persone che non sono in grado di valu-
tare i pericoli.

 ■ Durante il taglio indossare sempre i dis-
positivi di protezione individuale richiesti. 
I frammenti dei dischi da taglio possono 
essere scagliati e penetrare nella pelle 
delle persone che si trovano nella zona 
pericolosa.

 ■ Le scintille volanti possono causare in-
cendi o lesioni. Tenere le persone non 

-
tano dall‘area di lavoro.

 ■ Assicurare il pezzo da lavorare per evi-
tarne lo scivolamento.

 ■ Guidare il disco da taglio contro il pezzo 
in lavorazione solo quando l‘utensile è 
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acceso. Altrimenti sussiste il rischio di 
contraccolpo se il disco da taglio rimane 
incastrato nel pezzo in lavorazione.

 ■ Utilizzare l‘elettroutensile solo quando 

di regolazione, trucioli metallici, ecc., ad 
eccezione del pezzo da lavorare. Pic-
coli pezzi di metallo o altri oggetti che 
entrano in contatto con la ruota di taglio 
rotante possono colpire l‘operatore ad 
alta velocità.

 ■ Non utilizzare dischi da taglio scaduti.
 ■ Se il disco da taglio si inceppa, speg-

nere l‘elettroutensile e attendere che il 
disco da taglio si sia fermato completa-
mente. Tentativo

 ■ Non estrarre mai il disco da taglio dal 
taglio mentre è ancora in funzione, altri-

-
po. Determinare e correggere la causa 
dell‘inceppamento.

 ■ Non forzare il disco da taglio nel pez-
zo in lavorazione né esercitare una 
pressione eccessiva durante l‘uso 
dell‘elettroutensile. Prestare particolare 
attenzione a non far incastrare la mola 
da taglio quando si lavora su angoli, 
bordi taglienti, ecc. Se la mola da taglio 
viene danneggiata a causa di un uso im-
proprio, potrebbero formarsi delle crepe 
che potrebbero causare rotture senza 
preavviso.

 ■ Per l‘installazione e l‘uso del disco da ta-
glio, attenersi alle istruzioni per l‘uso del 
produttore. I dischi da taglio non adatti 
possono causare lesioni e dare luogo a 
inceppamenti, rotture o contraccolpi.

Installare il disco da taglio
 ■ Scollegare l‘utensile dall‘alimentazione 

elettrica.
 ■ Controllare che il disco da taglio sia in 

perfette condizioni.
 ■ Montare il disco da taglio seguendo 

le istruzioni per l‘uso del produttore 
dell‘utensile.

 ■ Controllare che il disco da taglio sia 
saldamente inserito.

 ■ Accendere il dispositivo per circa 60 
-

chino vibrazioni insolite. In caso cont-

installato correttamente.

 ■ Conservare i dischi da taglio in modo da 
proteggerli dall‘umidità, dal gelo e dalle 
sollecitazioni meccaniche.

 ■ Smaltire i dischi da taglio e l‘imballaggio 
in conformità alle normative locali sullo 
smaltimento.

Caricamento del pacco batteria

 
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di rimuovere il pacco 
batteria  dall'apparecchio o inserir-
velo.

 
 ► Rispettare le avvertenze di sicurezza 

e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatteria della serie .  
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 
di istruzioni per l'uso.

NOTA
 ► Si suggerisce di caricare comple-

tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 
senza che ciò ne riduca la durata utile. 
Un’interruzione del processo di carica 
non provoca danni alla batteria.
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NOTA
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l’80%. La batteria va con-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 
fra 0 °C e 50 °C.

 ► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e 

 ♦ Se necessario rimuovere il pacco batte-
ria  dall'apparecchio.

 ♦ Inserire il pacco batteria  nel carica-
batteria rapido .

 ♦ Inserire la spina nella presa di rete. 
 ♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatteria rapido  dalla 
rete elettrica.

 ♦ Estrarre il pacco batteria  dal carica-
batteria rapido .

 ♦ Spegnere il caricabatteria per almeno 

consecutivi. Per farlo staccare la spina.

batteria nell'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

 ♦ Inserire il pacco batteria  in posizione  
nell'impugnatura.

 ♦ Premere il tasto di sblocco  e rimuove-
re il pacco batteria .

Controllo del livello di carica della 
batteria
L'indicatore del livello di carica della batte-
ria  segnala il livello di carica del pacco 
batteria . Il livello di carica del pacco bat-
teria  è indicato dall'illuminazione della 
spia LED corrispondente quando l'appa-
recchio è in funzione. A tale scopo premere 
l'interruttore ON/OFF . 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica mas-
sima 
ROSSO/ARANCIONE = carica media 
ROSSO = carica debole – caricare la batteria
Montaggio

   

 ► Prima di qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, spegnere l'apparecchio e 
rimuovere il pacco batteria .

 
 ► L’apparecchio va utilizzato sempre 

con la calotta di protezione . Appli-
care saldamente la calotta di protezio-
ne  all’apparecchio. Regolarla in 
modo da ottenere la massima sicurez-
za, ovvero la parte più piccola possibi-
le del corpo abrasivo è rivolta scoperta 
verso l’operatore. La calotta di prote-
zione  protegge l’operatore da fram-
menti e dal contatto accidentale con la 
smerigliatrice.

 ► Regolare la calotta di protezione  in 
modo che le scintille o i pezzi volanti 
non possano colpire né l’utilizzatore 
né i presenti.

 ► La calotta di protezione  va inoltre 
posizionata in modo tale che le scintil-

anche quelle situate nelle vicinanze.
 ► L'apparecchio può essere utilizzato 

solo con la calotta di protezione  
montata.
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 ♦ Rimuovere il pacco batteria .
 ♦ Per farlo premere il tasto di sblocco  e 

rimuovere il pacco batteria .
 ♦ Ruotare la calotta di protezione  nella 

posizione di lavoro. Il lato chiuso della 
calotta di protezione  deve essere 
sempre rivolto verso l'operatore.

 
 ► Prima della prima messa in funzione 

controllare se la vite di serraggio  è 
collocata saldamente.

NOTA
 ► In quest‘ordine la vite di serraggio  

e la rondella  sono un pezzo unico. 
Se questo componente viene dann-
eggiato o perso, è possibile acquistare 
e sostituire separatamente i modelli  
e .

 indossare sempre guanti protettivi.
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  

 ♦ Svitare la vite di serraggio  in senso 
orario utilizzando la brugola  e toglierla 
insieme alla rondella 
serraggio .  
Si può rilasciare nuovamente il tasto di 
blocco mandrino .

 ♦ Applicare la mola  desiderata al man-
drino portalama .

 ♦ .  
 con 

l'incavo è rivolto sempre verso l'attrezzo.  
  deve 

essere visibile il lato con il segno.
 ♦ Premere il tasto di blocco mandrino  e 

stringere nuovamente in senso antiorario 
la vite di serraggio  e la rondella  
utilizzando la brugola  
Si può rilasciare nuovamente il tasto di 
blocco mandrino .

NOTA
 ► Se sulla mola è indicato il senso di 

rotazione, assicurarsi che coincida con 
l'indicazione del senso di rotazione 
riportata sull'apparecchio.

Montaggio/smontaggio della ca-
 

NOTA
 ► Utilizzare la calotta di protezione  

con materiali che, durante la lavorazio-
ne, possono provocare la formazione 
di molta polvere.

 ♦ Ruotare la calotta di protezione  in 

 ♦ Allentare la vite ad alette per la presele-
zione della profondità di taglio  (vedere 

 ♦ Ribaltare la calotta di protezione con 
dispositivo di aspirazione della polvere  

 ♦ Inserire l'apparecchio nella calotta di 
protezione con dispositivo di aspirazione 
della polvere 

 ♦
non si innesta nella calotta di protezione 
con dispositivo di aspirazione della pol-
vere 

 ♦ Regolare la profondità di taglio desi-
derata con la scala della profondità di 
taglio 

 ♦ Stringere di nuovo saldamente la vite ad 
alette per la preselezione della profondi-
tà di taglio 

 ♦ Lo smontaggio avviene in sequenza 
inversa. Premere il tasto di sblocco  
per togliere l'apparecchio dalla calotta di 
protezione con dispositivo di aspirazione 
della polvere .
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 ► L'utilizzo/spostamento del commu-

tatore del senso di rotazione  deve 
avvenire esclusivamente ad apparec-
chio fermo. 

 ♦ Selezionare il senso di rotazione pre-
mendo il commutatore del senso di rota-
zione  verso destra o sinistra.  
Il senso di rotazione impostato è indica-
to come segue nell'indicazione del sen-
so di rotazione  e :

F  = avanti R  = indietro

Accensione/spegnimento
Prima dell'uso controllare l'utensile inserito 

siano  
montate correttamente.

NOTA
 ► Accendere sempre l'apparecchio pri-

ma che venga a contatto con il mate-
riale e portare l'apparecchio sul pezzo 
da lavorare solo dopo l'accensione.

Accensione
 ♦ Premere l' interruttore ON/OFF  

Spegnimento
 ♦ .

 ♦ Portare il commutatore del senso di rota-
zione  nella posizione centrale. L'inter-

 è bloccato.

Allacciamento del dispositivo 

 ♦ Rimuovere il cappuccio di protezione  
dall’uscita trucioli .

 ♦ Collegare un aspiratore per polvere e 
trucioli omologato all’uscita trucioli .

NOTA
 ► Per lavorare legno o materiali che du-

rante la lavorazione producono polvere 
nociva per la salute, occorre collegare 
l'apparecchio a un dispositivo aspira-
tore adatto, testato.

 AVVERTENZA -
SIONI
sull'apparecchio, spegnere l'appa-
recchio e rimuovere la batteria.

La smerigliatrice angolare a batteria non 
necessita di manutenzione.

 ■

dell'apparecchio. In caso contrario, 
l'apparecchio può danneggiarsi. 

 ■ Pulire regolarmente l'apparecchio, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver 
terminato il lavoro.

 ■ Pulire l'alloggiamento con un panno 
asciutto, non utilizzare assolutamente 
benzina, solventi  
o detergenti che intaccano la plastica.

 ■ Per la pulizia accurata dell'apparecchio 
è necessario un aspirapolvere.

 ■ Le aperture di aerazione devono essere 
sempre libere.

 ■ Eliminare la polvere più aderente con un  
pennello.

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 

essere ordinati tramite la nostra linea 
diretta di assistenza.
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 ■ Non usare accessori che non siano 

stati consigliati da PARKSIDE. In caso 
contrario vi è pericolo di folgorazione 
e incendio.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettrodome-

-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assieme  

Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 

-
tenere metalli pesanti tossici. 
Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 

-

smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.
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Per la Spagna:
 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
l’apparecchio ha una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-
ditore. La garanzia di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare lo scon-
trino di cassa. Quest’ultimo è necessario 
come prova d’acquisto.
Qualora entro 5 anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’appa recchio guasto e la 

presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-
fetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 

per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.
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casi
 ■ normale usura della capacità della bat-

teria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali

Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

IT  
Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella perso-
na del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente 
che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica  

Direttiva RoHS 
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della dichiara-

zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 

elettriche ed elettroniche.

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  
12 V Smerigliatrice angolare ricaricabile PPWSA 12 A1

Bochum, 27/11/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
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È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente  
su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smart phone/il tablet.  
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito web ed 
è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

 ► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio non è possibile in tutti i 
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához! 

mellett döntött. A használati útmutató a 
termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz 
a biztonságra, a használatra és az ártalmat-

-

használja. A termék harmadik személynek 
-

-

készülék minden más használata vagy mó-

 

-
szülék nem ipari használatra készült.

 
az eredeti használati útmutatót és 

A sérült vágókorongok használata 
veszélyes és súlyos sérüléseket  
okozhat!

76 mm
ø

Akkumulátoros sarokcsiszoló

Viseljen biztonsági lábbelit!

Nem használható nedves csiszo-
láshoz

Nem használható oldalcsiszoláshoz

Fémek vágására tervezték

F
R Hátra

 markolat
  gomb az akkumulátor-telep kireteszelé-
séhez

 akkumulátor-telep*
 forgásirányváltó kapcsoló/zár
 be-, kikapcsoló

 vágókorong

F

R

 befogókarima 
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 vágásmélység-választó

 vágásmélység-skála

 
NEM TARTALMAZZA

A csomag tartalma
1 12 V Akkus sarokcsiszoló

1 imbuszkulcs

1 gyémánt vágókorong

1 hordtáska
1 használati útmutató

Névleges feszültség 12 V 
Alapjárati fordulatszám n0 /n 20000 min-1

Korongméret Ø 76 mm
Vágókorong vastagsága 1 mm
Furat Ø 10 mm
Menet M5

A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside 
szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
-

se: 

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátorokat 
 

A2/A3/B2/PLGK 12 6.0 A1/PDSLG 12 A1.

A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány-
 

Az elektromos kéziszerszám A-súlyozott 

Hangnyomásszint LPA = 83,1 dB
Bizonytalansági érték K = 3 dB

WA = 91,1 dB
Bizonytalansági érték K = 3 dB

 
markolat ah, AG = 2,853 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

A zaj mért értéke az  szab-
-

ra. Az elektromos kéziszerszám A-súlyozott 

Hangnyomásszint LPA = 89 dB
Bizonytalansági érték K = 3 dB

 LWA = 97 dB
Bizonytalansági érték K = 3 dB

 
markolat ah = 2,82 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

 ► A megadott rezgésösszértékek és 
a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott rezgésösszértékek és a 
megadott zajkibocsátási értékek a 

-
nálhatók. 
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 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használa-

annak függvényében, hogy miként 
és hogyan használja az elektromos 
kéziszerszámot, és különösen, hogy 
milyen fajta munkadarabon dolgozik.

 ► Biztonsági intézkedéseket kell meg-

érdekében a tényleges használati 
-

helés becslése alapján (ennek során a 
-

lembe kell venni, például amikor az 
elektromos kéziszerszám ki van kap-
csolva, és amikor bár be van kapcsol-

-
 

 
 ► -

-

Az alábbi 

áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérü-
léseket okozhat.

 

-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 

-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 

-
szerszámokra vonatkozik.

munkaterületet. A rendetlenség és a 
-

esetet okozhat.

vagy porok vannak jelen. 
Az elektromos kéziszerszámok szikráz-
nak, a szikra pedig meggyújthatja a port 

-

 Ha 

az elektromos kéziszerszám fölött.

-

-

 

 

csökkenti az elektromos áramütés ve-
szélyét.
Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

 Növeli az ára-
-

romos kéziszerszámba.

-
-

-
-

 A sérült 
vagy összecsavarodott csatlakozóveze-
ték növeli az áramütés kockázatát.
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-

 A kültéri 
-

lel csökkentheti az áramütés veszélyét.

-
 A hibáram-vé-

áramütés veszélyének kockázatát.

-

-

 
Az elektromos kéziszerszám használata 

-
ség is komoly sérüléseket okozhat.

 
Az elektromos kéziszerszám jellegének 

-
-

lyi sérülések veszélyét.
-

-

-

 Balesetet okozhat, ha 
az elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van, vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

-
-

-
varkulcsokat.  

Az elektromos kéziszerszám forgó részé-
ben maradt szerszám vagy kulcs balese-
tet okozhat.

-
 Ily módon váratlan helyzetekben 

is jobban úrrá tud lenni az elektromos 
kéziszerszámon.

-

-
 A laza ruházat, ékszer vagy a hosszú 

haj beleakadhat a mozgó részekbe.

-

-
vó használata csökkentheti a por általi 
veszélyeztetést.

-

másodperc töredéke alatt súlyos sérülé-
seket okozhat.

-

-
mot. -
számmal jobban és biztonságosabban 

-
mányban.

-
-

csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 
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-
-

 Ezzel 

megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

-

 Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

-
-

vagy olyannyira megsérülve, hogy  
-

-
 Sok bal-

esetet a rosszul karbantartott elektromos 
kéziszerszámok okoznak.

 A gondosan kar-
bantartott éles vágóeszközök kisebb 

-

-
-

 Az elektromos 
-

nálata veszélyes helyzeteket teremthet.

-
felületeket.  
 
 

A csúszós markolatok és fogófelületek 
-

ziszerszám biztonságos használatát és 

-

fenn, ha másfajta akkumulátorral hasz-
nálják.

-

közötti rövidzárlat égési sérülést vagy 
tüzet okozhat.

-

-
-

A kiszivárgó akkumulátorfolyadék 

viselkedhetnek és  tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhatnak.

robbanást okozhat.
-

-
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A helytelen töltés és a megengedett 

tönkre teheti az akkumulátort és növeli a 

-
meket.

-

Robbanás-
veszély áll fenn.

Ezzel 

-
Az akkumulá-

torok karbantartását csak a gyártó vagy 

-
-

és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

-
-

 Az elektro-

használata veszélyes és sérüléseket 
okozhat.

-

-
Az ilyen 

válhat a készülék és ez súlyos személyi 
sérüléseket okozhat.

-
-

-
 

Önmagában az, hogy a tartozékot az 
elektromos kéziszerszámhoz tudja rög-

-
ságos használatát.

-

-
-

 A megengedettnél gyorsabban 
forgó betétszerszám eltörhet, darabjai 
pedig szétrepülhetnek.

-
reteinek. -

-
Az 

elektromos kéziszerszámon nem meg-

-

-
-
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-

 A sé-
rült betétszerszámok legtöbbször már a 
tesztelés során eltörnek.

-

-

-

 Védje a szemét 

során keletkezhetnek. A por- vagy lég-

ideig tartó, hangos zaj halláskárosodást 
okozhat.

-
 A munkadarab 

letört részei, illetve a törött betétszerszá-
mok könnyen kirepülhetnek és még a 

-
seket okozhatnak.

-
-

 A feszültség alatt álló 
vezetékkel való érintkezés feszültség alá 
helyezheti a készülék fém alkatrészeit is, 
ez pedig elektromos áramütést okozhat.

-
 A forgó 

betétszerszám hozzáérhet a letámasztó 
-

mát az elektromos kéziszerszám felett.

-
 A for-

gó betétszerszám véletlenül elkaphatja 
a ruháját és a betétszerszám a testébe 
fúródhat.

-
 

-
házba és a felhalmozódó fémpor elekt-
romos veszélyt okozhat.

-
-

ben. A szikrák könnyen begyújthatják 
ezeket az anyagokat.

-
-

nek. -
lata áramütést okozhat.

-

véletlenül hozzáérjen a csiszolótesthez.
-

-
-

jon. Önmagában az, hogy a tartozékot 
az elektromos kéziszerszámhoz tudja 

biztonságos használatát.
-

-
-

 A megengedettnél gyorsabban 
forgó tartozék eltörhet, darabjai pedig 
szétrepülhetnek.
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-

 
-

rong oldalfelületével. A vágókorongo-
-

könnyen széttörheti ezeket a csiszoló-
testeket.

-

 

csiszolókorongot és csökkenti a csiszo-
lókorong törésének veszélyét.

-

A nagyobb elektro-
mos kéziszerszámok csiszolókorongjait 
nem a kisebb elektromos kéziszerszá-
mok magasabb fordulatszámára tervez-
ték és eltörhetnek.

-
reteinek. -

-
 Az 

olyan betétszerszámok, amelyek nem 
illeszkednek pontosan az elektromos 
kéziszerszám csiszolóorsójára, nem fo-

-
-

-

-
-

 
 
 

-

  
A sérült csiszolókorongok legtöbbször 
már a tesztelés során eltörnek.

-

-

-

 Védje a szemét 

során keletkezhetnek. A por- vagy lég-

ideig tartó, hangos zaj halláskárosodást 
okozhat.

-
-

  
A munkadarab, illetve a törött betétszer-
számok letört darabjai könnyen kirepül-
hetnek és még a közvetlen munkaterüle-

-

 A feszült-
ség alatt álló vezetékkel való érintkezés 
feszültség alá helyezheti a készülék fém 
alkatrészeit is, ez pedig elektromos ára-
mütést okozhat.

-
 A forgó 

betétszerszám hozzáérhet a letámasztó 
-

mát az elektromos kéziszerszám felett.
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-
 A for-

gó betétszerszám véletlenül elkaphatja 
a ruháját és a betétszerszám a testébe 
fúródhat.

-

-
házba és a felhalmozódó fémpor elekt-
romos veszélyt okozhat.

-
-

ben. A szikrák könnyen begyújthatják 
ezeket az anyagokat.

-
-

nek. -
lata áramütést okozhat.

 ■

-

hogy véletlenül hozzáérjen a csiszoló-
testhez. 

 ■ -
-

Csak mert a tartozékot 
az elektromos kéziszerszámhoz tudja 

biztonságos használatát.
 ■ -

 A vá-

-

a csiszolótesteket.

 ■ -

 

csiszolókorongot és csökkenti a csiszo-
lókorong törésének veszélyét.

 ■ -

A nagyobb elektro-
mos kéziszerszámok csiszolókorongjait 
nem a kisebb elektromos kéziszerszá-
mok magasabb fordulatszámára tervez-
ték és eltörhetnek.

 ■

-
reteinek. -

 ■
-

Az 
olyan betétszerszámok, amelyek nem il-
leszkednek pontosan az elektromos szer-
szám csiszolóorsójára, nem forognak 

-

uralmát a készülék felett.

A visszaütés egy megakadt vagy blokkolt 
forgó betétszerszám, mint például csiszo-
lókorong, csiszolótányér stb. hirtelen reak-
ciója. Az elakadás vagy blokkolás a forgó 
betétszerszám hirtelen megállását okozza. 

vált elektromos kéziszerszám a blokkolási 
ponton a betétszerszám forgásirányával 
szemben felgyorsul.

vagy megakad a munkadarabban, akkor 
a csiszolókorong munkadarabba süllye-

csiszolókorongot vagy visszaütést okozhat.  
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A csiszolókorong ekkor – a korong blokko-
 

mozog. Ennek során a csiszolókorong akár 
el is törhet.
A visszaütés az elektromos kéziszerszám 
hibás használatából és/vagy hibás munka-

-

-
-

-

-
-

tékot.
óvintézkedéseket betartva biztonságo-
san uralhatja a visszaütés következtében 

-
 Visszaütés esetén a 

betétszerszám kézsérülést okozhat.

-

-
tet. A visszaütés az elektromos kéziszer-
számot a csiszolókorong mozgásával 
ellentétes irányba viszi a blokkolási pon-
ton.

-

 A forgó betétszer-

éles szegélyeken vagy ha beszorul. En-

készülék felett vagy a készülék visszaüt-
het.

-
-

 
Az ilyen betétszerszámok gyakran okoz-

-
nak.

 A vágókorong túl-
terhelése növeli az igénybevételt és az 

-
ségét és ezáltal egy visszaütés vagy a 

-
-

 
Keresse meg, majd szüntesse meg a 

-

munkadarabban van. Hagyja, hogy a 
-

hogy beakad a vágókorong, kiugrik a 
munkadarabból vagy visszaütést okoz.

-

 

súlyuk alatt elhajolhatnak. A munkada-
rabot a korong mindkét oldalán, vagyis 
a vágás közelében és a peremnél is alá 
kell támasztani.

 Az anyagba ha-
toló vágókorong visszaütést okozhat, 

vezetékbe vagy egyéb tárgyakba vág.
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-
-

A nem az elektromos kéziszerszámhoz 
tervezett csiszolótesteket nem lehet meg-

biztonságos.
 -

-

peremén. -
-

  

daraboktól és a csiszolótesttel való vé-

ami meggyújthatja a ruházatot.
-

 A vá-

-

a csiszolótesteket.
-

 

csiszolókorongot és csökkenti a csiszo-
lókorong törésének veszélyét. A vágó-
korongokhoz való karimák eltérhetnek a 
többi csiszolókoronghoz való karimáktól.

-

 A nagyobb elektro-
mos kéziszerszámok csiszolókorongjait  
 

nem a kisebb elektromos kéziszerszá-
mok magasabb fordulatszámára tervez-
ték és eltörhetnek.

-

használatának elmulasztása nem bizto-
-

lyos sérülésekhez vezethet.

-

 A vágókorong túl-
terhelése növeli az igénybevételt és az 

-
ségét és ezáltal egy visszaütés vagy a 

és mögötti területet. Amennyiben a 
vágókoronggal Önnel ellentétes irányba 
vág munkadarabot, akkor egy visszaütés 

kéziszerszám a forgó koronggal együtt 
közvetlenül Ön felé vágódik.

-

-
-

 Keresse meg, 

-
-

-

  
-

akad a vágókorong, kiugrik a munkada-
rabból vagy visszaütést okoz.

-
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súlyuk alatt elhajolhatnak. A munkadara-
bokat a korong mindkét oldalán, vagyis 
a vágókorong közelében és a peremnél 
is alá kell támasztani.
 

-

Az anyagba hatoló vágókorong gáz- 

vagy egyéb tárgyak vágása esetén visz-
szaütést okozhat.
 A vágó-
korong túlterhelése növeli az igénybevé-

-
gét, ami súlyos sérüléseket okozhat.

 ■ A csiszolószerszámokat óvatosan kell 

 ■ A csiszolószerszámokat úgy kell tárolni, 
hogy ne érhessék mechanikai sérülések 

 tudnivalók

 ► A csiszolótesteket kizárólag az aján-
lott felhasználási célokra szabad 

-
nek, megsérülhetnek és sérüléseket 
okozhatnak.

Soha ne használjon nagyoló-
korongot vágáshoz!

 ■

 
 ► A csiszolószerszám a kikapcsolást 

próbálja lefékezni oldalirányú nyomás 
kifejtésével.

 ■ -
bot. Használjon befogóeszközt/satut a 

-
tosabban tartható a munkadarab, mint 
kézzel.

 ■
-

 ■  

 ■ -

 

  
 

MOZGASSA A MUNKADARABON.
 ► Ezzel ellentétes irányú megmunkálás 

esetén visszaütés veszélye áll fent. A 
készülék kinyomódhat a vágásból.

 ■ -
A 

megmunkálás után emelje le a készülé-
-

en kapcsolja ki.
 ■

 Gondoskodjon stabil, biz-

 ■ -
-

 ■ -
gok nagyon felforrósodnak – hagyja 

 ■ -
deltetésellenes célra.
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 ■
-

 ■
-

tort. Gondoskodjon arról, hogy a készü-
-

 ■

-

A készüléknek mindig tisztának, száraz-

kell lenni.
 ■

-
 

Semmiképpen se használja a készüléket, 
ha szétszórt vagy rosszul érzi magát.

F  

 F
viseljen 

 ■ A vágókorongok törékenyek, ezért bán-
jon velük nagyon óvatosan!

 ■

Ez súlyos sérülésekhez vezethet.
 ■ Csak jóváhagyott eszközöket használjon.
 ■ -

tárcsát használjon.
 ■ Csak a megmunkálandó anyagnak 

 ■ Soha ne használjon vágókorongot a fe-
lesleges anyag oldalsó csiszolásához.

 ■ Azokat, akik nem tudják felmérni a ves-
zélyeket, tartsa távol a vágótárcsáktól.

 ■ Vágáskor mindig viselje a szükséges 
-

dékei kidobódhatnak és behatolhatnak 

 ■ -
rüléseket okozhatnak. Tartsa távol az 
illetéktelen személyeket és a gyúlékony 

 ■ -
abot elcsúszás ellen.

 ■ A vágótárcsát csak bekapcsolt álla-
potban vezesse a munkadarabhoz. 

veszélye, ha a vágótárcsa beleakad a 
munkadarabba.

 ■ Csak akkor használja az elektromos 
kéziszerszámot, ha a munkafelület a 
megmunkálandó munkadarab kivételé-

-
forgácstól stb. A forgó vágókoronggal 

tárgyak nagy sebességgel elüthetik a 

 ■ Ne használjon lejárt vágótárcsát.
 ■ Ha a vágótárcsa elakad, kapcsolja ki 

az elektromos kéziszerszámot, és várja 

 ■ Soha ne húzza ki a vágótárcsát a vágás-
ból, miközben még fut, különben vis-
szarúgás léphet fel. Határozza meg és 

 ■ Az elektromos kéziszerszám használata 

munkadarabba, és ne gyakoroljon túlzott 
nyomást. Különösen ügyeljen arra, hogy 
ne akadjon be a vágókorong, amikor 
sarkokon, éles széleken stb. dolgozik. 
Ha a vágókorong helytelen használat 
miatt megsérül, repedések keletkez-

eltörhetnek.
 ■ A vágótárcsa felszereléséhez és hasz-

-

okozhatnak, és beszoruláshoz, töréshez 
vagy visszarúgáshoz vezethetnek.

 ■ Válassza le a szerszámot az áramfor-
rásról.

 ■ -
tes állapotban van-e.
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 ■ Szerelje be a vágótárcsát a szerszám 
-

rint.
 ■ -

dan a helyén van-e.
 ■ Kapcsolja be a készüléket körülbelül 

 ■ A vágókorongokat úgy tárolja, hogy 

 ■ A vágókorongokat és a csomagolást 

 
 ► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozó-

 ► Kövesse a  sorozatú akkumu-
-

illetve a töltésre és a helyes használat-
 

további információk ebben a külön 
használati útmutatóban találhatók.

 ► Javasoljuk, hogy az üzembe helyezés 
-

nem tesz kárt az akkumulátorban.

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet 

Hosszabb tárolás esetén rendszeresen 

töltöttségét. Az optimális töltöttségi ál-

 ► A szerszámok és az akkumulátorok 

 ♦ Szükség esetén vegye ki az akkumulá-
tor-telepet 

 ♦ Tolja be az akkumulátor-telepet  a 
.

 ♦ Dugja a hálózati csatlakozódugót a csat-
lakozóaljzatba. 

 ♦ A töltési folyamat befejezése után vá-
 az áramháló-

zatról.
 ♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet  a 

.
 ♦ -

-
hez húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

 ♦ Kattintsa be az akkumulátor-telepet  a 
markolatba.

 ♦  és 
vegye ki az akkumulátor-telepet .
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 jelzi 
az akkumulátor-telep  töltésszintjét. Az 
akkumulátor-telep  pillanatnyi töltési 

-
tat, amikor a készülék használatban van. 

be-, kikap-
csolót . 
PIROS/NARANCSSÁRGA/ZÖLD = maxi-
mális töltés 
PIROS/NARANCSSÁRGA = közepes töltés 
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor  
töltése szükséges

   

 ► -

vegye ki az akkumulátor-telepet .

 
 ► -

burkolattal -
latnak 

 védenie kell a kez-

csiszolótesttel való véletlen érintkezés-
sel szemben.

 ► , 

anyagrészecskék sem a felhasználót, 
sem a közelben állókat ne érhessék el.

 ► -
lat 
szikra ne gyújthassa be a közelben 

 
 ► -

kolattal 
 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet .
 ♦ Ehhez nyomja meg a 

 és vegye ki az akkumulátor-telepet .
 ♦ -

 zárt oldalának 

 
 ► -

 stabil illesz-
kedését.

 ► A  alátét eb-
ben a sorrendben egy darab. Ha ez 
az alkatrész megsérül vagy elveszett, 
a  és  külön megvásárolható és 

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az or-
.

 ♦  egy im-
buszkulccsal  (az óramutató járásával 

azt az alátéttel  
együtt. Ekkor elengedheti az orsóretesze-

.
 ♦ -

got  a befogóorsóra .
 ♦ Helyezze fel a befogókarimát .  

A befogókarima 
oldala a betétszerszám felé kell, hogy 
nézzen. A befogókarima   jelöléssel 
ellátott oldalának láthatónak kell lennie.

 ♦
 az 

alátéttel  együtt az imbuszkulcs  se-
-
 
-

.
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 ► Amennyiben a vágókorongon forgá-
sirány van feltüntetve, ügyeljen arra, 
hogy az megegyezzen a készüléken 
feltüntetett forgásiránnyal.

 ►  olyan 
anyagoknál, amelyek megmunkálása 
során sok por keletkezhet.

 ♦  ütkö-

 ♦ -
hoz  tartozó szárnyas csavart (lásd az 

 ♦

 ♦
 

 ♦
-

  

 ♦
vágásmélység-skálán 

 ♦ Húzza meg a vágásmélység-választóhoz 
 tartozó szárnyas csavart (lásd a H 

 ♦ -

, ha a készüléket szeretné kivenni a 
-

latból .

 
 ► A forgásirányváltó kapcsoló  hasz-

-
galmi helyzetében történhet. 

 ♦ Válassza ki a forgásirányt és tolja a forgási-
rányváltó kapcsolót  jobbra, illetve balra.  

 és  forgási-

F R  = Hátra

felhelyezését.

 ► A készüléket mindig az anyaggal való 

ezután helyezze a munkadarabra.

 ♦ Nyomja meg a be-, kikapcsoló  gombot 

 ♦ Engedje el a be-, kikapcsoló  gombot.

 ♦ Tolja a forgásirányváltó kapcsolót  
középállásba. A be-, kikapcsoló  ekkor 
reteszelve van.

 ♦  a forgácski-
.

 ♦ Csatlakoztasson egy engedélyezett por- 
.
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 ► Fa vagy olyan anyag esetén, amelyek 
megmunkálásakor egészségre káros 

csatlakoztatni.

 -

-

Az akkumulátoros sarokcsiszoló nem igé-
nyel karbantartást.

 ■ -

-
be.
készülékben. 

 ■ -
-

jezése után.
 ■

-
náljon benzint, oldószert vagy olyan 

 ■  
szükséges.

 ■
kell hagyni.

 ■ A felületre tapadó csiszolóport ecsettel 

 ► -

ügyfélszolgálati forródrótunkon keresz-
tül rendelheti meg.

 
 ■ Ne használjon a PARKSIDE által nem 

javasolt tartozékokat. Ez áramütést és 
tüzet okozhat.

A termék, a csomagolás és a használati 
-

Ne dobjon elektromos 

Az áthúzott kerekes szeméttároló 
itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Ha hulladékká vált készüléke szemé-
lyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 

-
léket visszaadja.
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Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy 
 városa önkormányzatánál.

A hibás vagy elhasználódott 
akkumulátorokat újra kell hasz-

veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
-

-
-

tartalmazhatnak. 
Amennyiben a hulladékká vált készülék 

-

-

utalni kell arra, hogy a készülék akkumu-
látort tartalmaz.
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 

-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

 
 

tartalmaz.

 

tartalmaz.

A Kompernass  Handels  GmbH 

Tisztelt Vásárlónk!
-

tott 5 év garanciát vállalunk. Ha a csomag 
tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team 
termékcsalád akkumulátor-telepeire vál-
lalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától 
kezdve.  A termék meghibásodása esetén 
Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
a termék eladójával szemben. Az Ön jog-

az alábbiakban ismertetett garanciánk.

blokkot. Ez a vásárlás igazolásához szük-
séges.

észlel, akkor a terméket saját belátásunk 

hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-

lényegének és megjelenése idejének rövid 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, 
-

A garancia ideje nem hosszabbodik meg 
-

trészekre is vonatkozik. Az esetlegesen 
már a vásárláskor is fennálló sérüléseket 
és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után 
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A garancia köre

-

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, ezért kopóalkat-

-
rékeny részekre, mint pl. kapcsolók vagy 

-
ják vagy nem tartják karban. A termék 

-

pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni 
kell minden olyan felhasználási és kezelési 
módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifeje-

A termék csak magánhasználatra és 
nem ipari használatra készült. A garan-

vagy olyan beavatkozások esetén, amelye-
ket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális el-
használódása esetén

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megvál-

toztatja a terméket
 ■ ha nem tartja be a biztonsági vagy 

esetén
 ■ természeti események által okozott sé-

rülések esetén

Ügyének gyors feldolgozása érdekében 

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a 
-

-
ható.

 ■
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy a 

parkside-diy.com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

 ■

vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 

hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kéziköny-
veket is talál és letölthet a 

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országát, és 

HU  
Tel.: 06800 21647 

parkside-diy.com oldalon
IAN 

szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
Németország
www.kompernass.com
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BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék 

-
lament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018

  
12 V Akkus sarokcsiszoló PPWSA 12 A1

Bochum, 2024.11.27.

 
Semi Uguzlu
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www.kompernass.com 
weboldalon is rendelhet.

Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjával/táblagépével.  
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol megte-
kintheti és megrendelheti a rendelkezésre álló pótalkatrészeket. 

 ► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz tele-
fonon vagy e-mailben. 

 ► .
 ►

megrendelése.
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